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“The worker pays his debt to Death;
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Embassy in London, one of the Founders of the New School of Turkish Literature, and for many
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PREFACE.

The MS. from which the two ancient Arabic Diwans contained in this book are
now published was transcribed early in the 5th century of the Hijrah, and was acquired
by the British Museum at Beyrout in 1907.!' The MS. is, so far as is known, unique,
and no other copy of the collections contained in it has come to light. The editing of
them for the press has therefore been a work of some difficulty, since comparison with
other texts was excluded. As explained in the Introductions, however, certain poems
in each Diwan are contained in other well-known collections, and the editor’s work was
so far facilitated; while for “Amir the commentary, by a celebrated scholar of the 4th
century, was a guarantee of the readings adopted in the text.

The Editor has to acknowledge kind assistance from several scholars in settling
the text and collecting the passageé contained in the Supplements: in particular from
Mr. Fritz Krenkow, of Leicester, and Prof. Rudolf Geyer, of Vienna, the latter of whom
placed at his disposal his collectanea for “Abid and ‘Amir. He has also to acknowledge
the assistance he derived from Prof. Hommel’s list of citations from °AbId contained in
his Aufsdtze u. Abhandlungen, published at Munich in 1892. But of capital importance
to the work was the generous and unfailing help afforded by Prof. Noldeke, who not
only looked through the first draft of the text with the photographs of the MS., but
also insisted on seeing the proof-sheets as they were set up. Whatever merit the edition
may possess is due to this most valuable cooperation of the acknowledged Master of
all European scholars in this field of study.

The Editor begs those who may peruse the volume to turn first to the list of
Emendanda et Addenda at pp. 129—134, and to make the corrections and note the
additions there indicated before using the book. He hopes that the Index of Words will
be found useful, and desires to explain that it was constructed with a double object,
viz., first, to afford a criterion for judging of the style of each poet by citing the charac-
teristic words employed by him and noting the number of times that they occur; and
secondly, as an assistance to lexicographers, by pointing to passages where words of
interest are to be found.

1 T understand that the importance of the MS. was first recognized by Mr. H. S. Cowper, through
whose mediation it was obtained by the Trustees of the Museum.



v PREFACE.

It should be explained that the Mu‘allagat are cited from the edition W 0
commentary published at Calcutta by the editor of this volume in 1891-—94 ;
the references to the Mufuddaliyat are to the edition (by the same hand) of this ¢
tion now in the press, which will (it is hoped) shortly be issued by the Clarendon
among the Anecdota Oconiensia. Where the Dacan of Tufail is mentioned, the forth-
coming edition by Mr. Krenkow is meant. Citations from Dhu-r-Rummah are also occasio-
nally referred to the edition of this poet's Duean by Mr. C. H. H. Macartney, now in g
the press.
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THE DIW AN OF ‘ABID IBN AL-ABRAS OF ASAD.

INTRODUCTION.

‘ABIp 1BN AL-ABRAS of Asad was a contemporary of Hujr, the Prince of Kindah,
whom his father al-Harith, while supreme over the Northern Arab tribes, some time at
the end of the fifth or in the first quarter of the sixth century, had placed at the head
of the group of tribes consisting of Asad, Ghatafan, and Kinanah '. Byzantine annalists
tell of raids led (it would seem) by Hujr and his brother Ma‘dtkarib (who had, according
to the tradition, similarly been made ruler of the neighbouring group of Qais or Hawizin),
whom they call "Qyzpos and Bzdixzpieos, upon the Roman border in 497 and 501 A.D.?;
and these dates may represent approximately the time at which the division of the
tribes among al-Harith’s sons was made.

One of the sons of Hujr was the famous Imra’ al-Qais, by common consent the
greatest poet of the ancient time whose poems have come down to us. Of these com-
positions the number is, by comparison with those of other bards of the same age, very
considerable; and the geographical details which are given in all the longer odes, not
dealing with warfare and wandering, show that they were composed while the young
prince dwelt with his father in the country of Asad . We may assume, therefore, that
the rule of Hujr in Asad lasted for several years, but how long it is impossible to determine.

Al-Harith of Kindah, who appears at one time to have occupied al-Hirah on the
Euphrates, the capital of the Lakhmite kingdom, was expelled from it by his son-in-law
the celebrated al-Mundhir ibn M%-as-Sami, known to the Greek historians as "Axrazucuy-
dapos & Zaxixag (or Zaxixns), the terror of the Roman border from 506 to 554. The
Byzantines assert that al-Harith was killed by al-Mundhir in 529, but this appears to

' See Ibn al-Kalbi’s account of the First Day of al-Kuldb in Noldeke-Festschrift (1906), p. 136.

2 See original passages from Theophanes cited in Brinnow and Domaszewski's Die Provincia Arabia.
I11, 348—349. Theophaunes says that Ogarus was killed (or had died) before Badikarimus’ attack in 501;
but this may not be correct.

3 See BQut., Shi'r, 373,
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be «oubtful, as Arabian tradition alleges that he died, perhaps at some later date, at
a place called Mushulan in the country of Kalb, while hunting'. After his death,
whenever it occurred, the principalities in which he had established his sons among"
the tribes of Northern Arabia scem gradually to have fallen to pieces 2 The rule of
Hujr over the tribe of Asad was brought to an end by his sudden death at their
hands. Of this event no less than four different accounts are given in the Kitab al-
Aghani ?:

(1) First, that related by Hisham ibn al-Kalbt (+ 204) on the authority of his father
Muhammad + 146), who claimed to have had it from a descendant of the Asadite
Kahin*. This version states that while Hujr was absent in Tihdmah, the men of Asad
refused to pay the annual tribute which they had been in the habit of rendering, and
beat and maltreated his tax-gatherers. Thereupon Hujr attacked them with an army
drawn from Qais and Kinanah, and having seized their chiefs began to kill them by
blows with cudgels, whence they were called “Slaves of the Stick”, Lasd &*;.5 After

having devastated their country, he banished the tribe to the hot and unhealthy region
by the Red Sea called Tihamah or Low-land, and swore that they would never be allowed
to return to Najd. Upon this he was approached by °Abid ibn al-Abras, to whom, with
some other leading men of Asad, he had shown favour and exempted them from the
common penalty, who recited before him a poem °, offering the humble submission of
the tribe, and entreating that they might be allowed to return. Hujr, moved by pity,
permitted them to come back after they had gone three days’ journey towards the coast.
They set out on their way, and- when they were one day’s journey from the Upland
their Kahin, “Auf son of Rabl‘ah, speaking in the name of their tribal God, uttered a
prediction that Hujr would be the first to be slain on the morrow. Thereupon the whole
tribe rode tumultuously to the place where Hujr was encamped. He was surrounded
there by his body-guard, the Banti Khaddan, belonging to the sub-tribe Banu-l-Harith
ibn Sa‘d of Asad, whose father had been exempted from the maltreatment to which the
other chiefs of Asad had been subjected; they offered no resistance to their fellow-
tribesmen, and ‘I1ba son of al-Harith of Kahil (another sub-tribe), whose father had been
killed by Hujr, burst through the guards, pierced him in their midst with a spear, and
slew him. “[lba then incited the men of Qais and Kinanah, who had been in the
following of Hujr, to plunder his camp; and the body of the slain prince was wrapped
in a sheet and cast forth to lie in the public highway. “Amr ibn Mas®td ?, one of the

' First Day of al-Kulab, 136. 2 See op. cit., passim, and especially p. 153.

3 Agh VIII, 65—67. + Agh VIII, 685,

3 See Imra’al-Qais, Diw. LI, 3. 8 No XXIX of the Dwin.

P This man is named as one of the two boon-companions of al-Mundhir of al-Hirah, whose death

the King ordered when drunken, aud afterwards built over their graves the pillars called the Ghariyani;
see the legend of "Abid’s death, and BQut., Shi‘r, 1443,
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* m ‘whom Hujr had favoured, is said to have protected his women and to
o conveyed them to a place of safety.

Ibn al-Kalbr observes that a large number of the sub-tribes of Asad claim the
glory of having slmn HnJr Those not belonging to Kahil say that ‘1lba was not the
actual slayer, though he was the chief of the conspiracy which compassed his death.

(2) The second version ' is that of AbQ “‘Amr ash-Shaibianl (+ 205), who relates that
Hujr had news beforehand of the plot against him, and had sought the protection of
‘Uwair ibn Shijnah of the Banu ‘Utarid ibn Kab ibn Zaid-Manat of Tamlm for his
daughter Hind and his family. He then received the Ban0 Asad when thev pathered
together, and announced to them that he was leaving them to themselves and departing.
The men of Asad bade him farewell, and he then took his way to Khilid son of
Khaddan, one of the Banfi Sa‘d ibn Tha‘labah. There “Ilbd ibn al-Hirith of Kahil over-
took him, and exhorted Khalid to slay him, saying that Hujr would surely bring disaster

upon them all if allowed to go free. When Khalid refused, ‘Iiba picked up a broken
piece of a lance with the spear-head on it, and with it pierced Hujr in the flank while
he was off his guard, and so slew him. With reference to this the Asadl poet savs:
“The broken spear-shaft of ‘Ilba son of Qais son of Kahil was the death
of Hujr while he was under the protection of the son of Khaddan”.

(8) The third version?® is that of al-Haitham son of “AdI (+ 206), who says: After
Hujr had placed his family in safety with “Uwair ibn Shijnah, he returned to his own
people, the Banll Kindah, and abode with them for some time. Then he gathered together
a great host against the Banll Asad, and advanced in pomp to attack them. The men
of Asad were exhorted by their leaders to resist to the utmost, and they marched to
meet Hujr. When they drew near his host, they fought vigorously in self-defence, their
leader being °Ilba ibn al-Harith, who bore down on Hujr and pierced him with his spear
and killed him. The Kindah were routed, among them being Imra’al-Qais, who fled on his
sorrel mare and escaped. The Asad captured several men of the family of Hujr and
slew them, and they also gained much booty, as well as the women of Hujr's household.

(4#) The fourth * narrative is that of Ya‘qUb ibn as-Sikkit (¥ 244), who sayvs, on the
authority of Khalid of Kilab (a sub-tribe of “Amir b. $a‘sa‘ah), that Hujr had left the
Bant Asad to visit his father al-Harith, then sick of the illness of which he died: that
he remained with him until his death, and then marched back again to Asad, sending
on each day a camp ahead to make ready for him at the next halting-place. He had
incurred the hatred of Asad by the severity of his rule and by his attacks on the
honour of their women; and when news reached them of the death of al-Harith they
consulted together and resolved to make a venture for freedom. So when his advance

' Agh VIII, 66 fI. * Agh VIII, 662 . 1 Agh ut sup., p. 674 I
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camp reached the place where they were, Naufal ibn Rabrah ibn Khaddan resolved to

commit the tribe to a conflict by attacking the camp, which he did, plundering it iy
slaving its defenders, and taking possession of two of Hujr's slave-girls (singers). The

whole tribe then made common eause, and met Hujr at a place known to this day*
as Abraga Huwjr, lying between two  tracts of rugged ground where black stones and
white sand are mingled together. It was not long before they prevailed against him,
put to flight his companions, and took himself prisoner. They bound him in his tent,
and then consulted together as to what they should do with him. Their Kahin advised
them to wait until he had consulted the omens, and went away to do so; where-
upon “Iiba, fearing lest Tujr should escape, induced his sister’s son, a boy whose
father had been killed by Hujr, to slay him with a dagger in revenge. The boy, hiding
the dagger., crept into the tent with the rest of the folk who had come to gaze on the
prisoner, and suddenly, watching his opportunity, sprang upon him and stabbed him to
death. An outery was raised, but the Bant Kahil (whose prisoner Hujr was) admitted
the right of the boy to take vengeance for his father.

Of these four accounts the third agrees best with the testimony of “Abid in his
Duran*: see Nos. II, 27, IV, 6—20, VII (the whole), XVII, 12 —18, XXVI, 1113,
Frag. 1; these passages are altogether inconsistent with the second and fourth. As
regards the first, the doubtful poem No. XXIX is in favour of it; but this piece of
verse gives the impression of being a composition of later date than °Abid’s time (see
the mention of the Resurrection in v. 11), and one cannot avoid a suspicion that it
was the work of some enemy of the Ban@l Asad and favourer of the cause of Yaman
(to which Kindah belonged) against Ma‘add (the ancestor of Asad). Such forgeries are
frequently attributed to Ibn al-Kalbl in the case of stories dealing with Yamanite stocks
and northern Arabs: e g., the forged verses® ascribed to him by the aunthor of the
Aghani concerning the contest between “Amir ibn at-Tufail and Yazid ibn “Abd al-Madan
of the Bal-Harith; also the verses he is said* to have fabricated in order to cast
discredit on Duraid ibn as-3immah, another champion of Hawazin against the Bal-Harith.

After the death of Hujr, the task of exacting vengeance for him devolved upon his
voungest son Imra’ al-Qais: and in the Kitab al-Aghani® there is a long account of the
measures taken by him to this end. Seeking assistance in this pursuit of vengeance, in
which he was opposed not only by his local enemies, but also by the gradually increasing
influence over Northern Arabia of al-Mundhir, king of al-Hirah, he wandered from tribe
to tribe, and gained the name by which he is known in Arabian tradition, “the Wan-

dering King”, {JLal QL. At last in despair he betook himself to the court of the

! See Yaqut I, 812, 2 It is also supported by BQut., Shi‘r, p. 43.
3 Agh. XVIII, 161, foot. ¢ Agh. I1X, 19, foot. s VIII, 67 fI.
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, whither — so the story tells — he was followed by an emissary from Asad,
who set the mind of the Emperor against him by tales of an intrigue with
the Emperor's daughter. The Qaisar is said to have sent Imra’ al-Qais (who had been
."_‘ given a force to assist him against Asad, and had started on his return t Arabia) a
' robe poisoned like that of Nessus in classical story. He put it on, and was speedily

stricken with ulcers, of which he died on his way southwards at Ancyra fealled by the

Arabs Angirah)!. The manner of his death caused him to be called “the Man of the

bR
Ulcers”, A 3, by which name he is referred to by the poet al-Farazdaq in the first

century of Islam. Nothing can be stated with certainty as to the date of the death of
Imra ’al-Qais, but, as Prof. Noldeke conjectures? he probably died young, some time
between 530 and 540 A.D. The Emperor of the time was Justinian . We know from
the Byzantine annals the dates of several events in the reigns of the contemporary
Arabian Kings or Phylarchs, al-Harith the Lame of Ghassin (529—569), and al-Mundhir
of al-Hirah (506—554), who held the northern borders respectively in the interests of
Rome and Persia; but of events in the interior of the Peninsula we have information
only from the tribal traditions, vague and confused, and chiefly connected with the
poems composed by the tribal bards, which were collected, a considerable time after
the establishment of Islam, by the humanists of the later Umayyad and early “Abbisid
reigns. These investigators, being ignorant of the Byzantine records, and having only
the traditions to work upon, have constructed from them a chronology which cannot be
reconciled with the facts stated in the former.

The territory of Asad lay to the south of the important settlement of Taimi, to
the east of the great south-north trade-route, now represented by the pilgrimage road
from Ma%n to Medinah, and to the west and south of the westward termination of the
parallel ranges of Aja’ and Salma, the mountains of Tayyi’. The tribe * was the nor-
thernmost of Ma‘add on the way from the south to Palestine and Syria; beyond it
were the Yamanite tribes of “Udhrah, Judhiim, and Balr* along the trade-route, while
to the east and north-east of them was the tribe of Kalb, also of Yamanite origin, in
the depressions now known as the Wadl Sirhan and the Jauf: from these Asad was
separated by a wide belt of sand-dunes (the modern Nefwd). The territory of Asad has

'L Q. Diw. XXVIIL ? Sce article Mo‘allakat in Encycl. Britan. 11t Edn., p. 634.

3 The name Asad, TN ‘m, fizures among the subjects of King Imra’ al-Qais, whose tomb, bearing
an inscription dated 328 A.D., is at en-Nemirah in the Ruhbah east of the Haurin; see Dussaud, Les
Arabes en Syrie avant UIslam, pp. 34 fl. This however may be a different tribe of the name, as Nizir,
Ma‘add, and Madhhij are also mentioned in the inscription, and these names belong to an earlier gene-
alogical stratum than Asad b. Khuzaimah. This Imra’ al-Qais (or Mar® al-Qais) was apparently an early
Lakhmite king.

4 Lakhm is frequently mentioned by the old poets together with Judhiim: e. g. in “Abid frag. 16. Bal
lay partly to the west of the trade-route and the country of Asad, and still occupies the same region
(see Doughty, Arabia Deserta).
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been traversed by several European travellers. Doughty, in the spring of 1877, passed

through it on his way from Mad®in Salih to Taima and from Taima to Ha'il W*

and Huber journeyed through it in 1884. And quite recently Mr. Douglas Carruthers,
who visited Taima from the north in the winter of 1908-9, has described his experiences
in the Jowrnal of the Royal Geographical Society for March 1910. The scenery is varied.
In the east and north are the ranges of Aja® and Salmi, running NE. and SW., great
granite masses; in the west are the upland sandstone and gravel regions adjoining the
Hajj road, bearing good pasture in the spring, and having many watering-places. In the
intermediate space are ridges and ranges of varying rocky heights, and to the south
the great Harrahs, or voleanic lava plains, not destitute of pasture or water; the largest
of these is the Harral of Khaibar, formerly called the farral of Darghad .

“Abid belonged to the division of Asad called Sa’d ibn Tha‘labah (b. Dudan, b. Asad).
Hiz full genealogy appears to be: “Abid b. al-Abras (b. ‘Auf®) b. Jusham b. “Amir
b. Malik b. Zuhair (or Hirr) b. Malik b. al-Harith b. Sa‘d b. Tha%labah. The tract where
the Bant Sa‘d dwelt is deseribed in Bakil?® as 16 miles on the way from Faid towards
al-Kufah, on the skirts of the hill “Unaizah. Numerous places in this region are men-
tioned in the poems i The description given of it shows that the settlement was not
far from the modern H@il, and that the Asad dars were much intermixed with those
of branches of TayyP. The sub-tribe appears from No. XVIII to have suffered severe
losses from the attacks of Ghassan under the energetic king, well-known at Constantinople,
al-Harith the Lame® The opening of No. I speaks of their land as entirely desolate,
and No. XVIIIL, v. 2, of the survivors being dispersed among the other divisions of the
tribe. Contentions with al-larith are mentioned in other poems; and the geographical
situation was such that Asad was the first independent tribe not of Yamanite origin
which a ruler of Ghassan would encounter in an expedition sent to punish an invasion
of the Roman border. Perhaps this division of Asad was engaged in the attacks already
mentioned of Hujr and Ma‘dikarib on the Liémes in 497 and 501.

Sut the main historical bearing of the poems relates to the slaying of Hujr and
the pursuit of vengeance by Imra’ al-Qais. Of the thirty poems in the Diwan, one
(No. XXIX) is addressed to Hujr himself; Nos, IV, XII, XVII and XXX are addressed
or refer to Imra’al-Qais; in two besides those above specified, Nos. II (v. 27) and XX VI
(v. 11), the death of Hujr is mentioned. Among the fragments at the end of the Diwan
there are three (Nos. 1, 8 10) which refer to the same event.

! See Diwan, XXX, 1.

# Auf is perhaps the personal name of his father; 4brag means “suffering from leucoderma”, and
is an epithet.

Popo TN 4 See Geographical index.

# Prof. Littmann, in a paper published in the Rivista degli Studi Orientali, 1911, vol. IV, pp. 193—5,
has shown that we have an epigraphic record of a expedition by al-Harith to Khaibar in 567 A.D. This,
of course, was long after “Abid’s time: but he may have raided the country many times before.

', (e @
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~ Not only is ‘Abld connected with [mra’ al-Qais by these historical notices: there are
' t signs in the compositions of the two poets that both handled the same subjects,
and probably (before the feud arose) in friendly rivalry with one another. “Abid’s most
. celebrated poem, No. I, agrees in phrase and measure, as Dr. Homme! pointed out in
1892 !, with a poem by Imra’> al-Qais, No. LV in Ahlwardt's edition. This is the more
remarkable, as the metre of both, a form of the Basif, is extremely rare, and so far
as I am aware no other example of it has been found in the old poetrv. There are
other cases in which it is evident that both poets drew on the same stock of poetic
phrases and subjects, or handled their themes in the same way; attention is drawn to
these in the notes on the separate poems. It is scarcely necessary to point out that
these historical references and coincidences of treatment furnish a very strong argument
in favour of the genuineness of the poems, both those of the Asadite and those of the
Prince of Kindah, in which they occur. We may well be sceptical as to the legendary
details of the slaying of Hujr and the wanderings of Imnra’ al-Qais in his quest of vengeance,
as handed down by tradition: but as to the main facts there does not appear to me to
be any reason for doubt. Even the journey of Imra’ al-Qais to ask the assistance of the
Emperor at Constantinople, which at first sight seems improbable, is attested by a
reference in °Abid’s poem No. IV, v. 19; and other evidence in favour of the truth of
the story is yielded by the tradition which tells how the Prince, when starting on his
journey to the North, made over for safe keeping to the Jewish chief as-Samau’al ibn
‘Adiya a valuable stock of arms and armour, which the latter laid up in his castle of
al-Ablaq near Taima. When Imra °al-Qais died on his return journey, al-Harith * king of
Ghassan, as protector of the Roman border, appeared before al-Ablaq and demanded from
as-Samau’al the mail-coats of Imra’al-Qais. The Jewish chief refused to surrender his
trust, even though al-Harith, who had captured his son when out hunting, threatened to
put the boy to death before his father’s eyes, and actually did so. The Ghassanide king,
however, was unable to reduce the castle, and retired without accomplishing his purpose.
The claim of al-Hirith was evidently founded on the fact that Iinra’ ai-Quis had become
a subject of Rome by seeking the Qaisar’s help, and that he, as the representative of
Rome, was entitled to his inheritance. This act of faithfulness on the part of as-Samau’al
was celebrated in a famous poem ? addressed, some time early in the seventh century

! Aufsitze u. Abhandlungen, 52—92.

2 According to BQut, 46%, it was not the king himself, but his Kinsman al-Harith b. Malik, who
- besieged al-Ablaq.

S The poem is in Agh. VIII, 82, BQut, Shi‘r, 139—40, Maidant (Freyt.), Proverbs, II, 829; see
Noldeke, Beitrige, 58—64. Prof. Noldeke, in his paper on as-Samau’al in the Zeitschrift [. Assyrwlogie,
XXVII, 173, has expressed some doubt as to the story of the mail-coats, inasmuch as the Jewish chief

is represented by the poet as replying to the summons to deliver é)L? &4 (i but might not defence

of the jar's property be spoken of as defence of the jar himself? See the analogous case of the arms and
treasure of an-N‘umfin in the hands of the Banti Bakr, previous to the battle of Dhu-Qir.
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A.D.. by al-A%ha of Qais to Shuraih, the descendant of as-Samau’al, about thd»gen-q-"
ineness of which there can be no doubt. aists

None of the poems in the Ducan refers to Imra’ al-Qais as dead, and possibly ‘Abﬁ."[
did not survive him.

Conecerning  the details of “Abid’s own life we have, outside of his poems, no infor-
mation. The stories that are told about him are manifestly legendary, and carry no
authority. His first appearance as a poet is said to have been due to a vision ' which
he had, while asleep under a tree in the wilderness, of a heavenly messenger who put
into his mouth a rolled-up ball of poems, and predicted that he would become a famous
poet and the glory of his tribe. He is credited with having lived to a fabulous age, even
as much as 300 vears being mentioned 2. He is said to have visited the celebrated
atim of Tayyi® in the company of Bishr ibn Abl Khazim and an-Nabighah of Dhubyan,
while journeying to the court of an-Nu‘mian Abu Qabus, the last Lakhmite king of
al-llrah. This is totally inconsistent with the other and better supported story, that
‘Abil was put to death by al-Mundhir ibn M3’as-Sama, grandfather of an-Nu‘man.
Al-Mundhir met his death, as we know from the Byzantine and Syriac historians, in
battle with al-Harith of Ghassan in 554 A.D.; that year is, therefore, the latest possible
date for the death of “Abid, though how long before it he died we cannot say. An-Nu‘man
did not come to the throne till about 580 A.D. The picturesque legend of the slaying of
‘Abld by al-Mundhir® will be found at pp. 2—4 of the Diwan; the best version of it is
perhaps that in al-Qal’s Amali. The two pillars built over the graves of the two Asadite
boon-companions of the King, upon which al-Mundhir daubed the blood of the first person
who met his eyes on his Evil Day, called the Ghariyani or Tirbalani, were both pointed
out in Ibn Qutaibal’s time* at al-Kufah (adjacent to the ancient al-Hirah). In Yaqut's
Dictionary ® it is recorded that Ma‘n b. Za@’idah, in the time of the grammarian Tha‘lab,
found one of them erumbled away, but the other still standing.

Most of “Abld’s poems are composed from the point of view of old age, and look
back upon a vouth which the poet depicts as one of gallant deeds in which he bore a
valiant part. This seems inconsistent with the story of his having been a poor man,
grazing a little flock of sheep and goats, when he first received his inspiration as a
poet: and our MS, it will be seen, inserts some words ®, not in the version of the tale
as printed in Ten Poems, p. 159, to indicate that his poverty was due to his lavish
generosity and the burdens he had borne on behalf of his kindred.

The rank accorded to “Abid among the ancient poets was high. Muhammad b. Sallam
classed ” him in the fourth class of the Fuliil, together with Tarafah, “Algamah b. “Abadah,

' See Diwin p. 1. 2 BQut, Shi'r, 144%; Abu Hatim, Kitab al-Mu‘ammarin, 66.
3 Ibn Qutaibah (1444) stupidly attributes the deed to an-Nu‘mn@in. + Shi'r p. 14414,
© Yag. 111, 7050 v 8 Diw. p. 2% * Agh. XIX, 84.
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‘°Adr b. Zaid; but the same passage tells us that that writer only knew among his
I';)osmls the first, ;»_,s’*ia e :r- }c;l’ on account of his antiquity his compositions were,

it is said, in a state of disorder and confusion, and passing out «f men's memories
(<518 v}.&w_‘a 3), in spite of his great fame. The first poem is said by Ihn Qutaibah
to have been counted as “one of the Seven”, that is, of the Mu'ullugat; the critics
probably valued it most for its didactic and moralizing character, which to our appre-
hension is not its chief merit: this, no doubt, caused “Abld to be classified with “Adr
b. Zaid, the townsman, in all other respects a very different personality. ‘Abld was
famous as a depicter of storms and rain: Ytnus ascertained from Dhu-r-Rummab (who
himself excelled in this subject) that he preferred Imra® al-Qais to him: but he is classed
with Aus ibn Hajar as a master in this style . Among his poems that survive are
several dealing with storms?® Al-Farazdaq, in a celebrated passage enumerating his
great forerunners in the art of poesy !, mentions him as one of those who “gave over
to him their gasidahs when they passed away”.

No information has reached us as to the scholar who first put together into a
Duwan the surviving poems of Abld. From the observations of Ibn Sallim (+ 231,

referred to above it would seem that when he wrote the ..Jsll '-'/,;.Z:.'i ehinh they had

not yet been collected. Yet AbtTi “Amr ash-Shaiban!, that indefatigable gatherer-together
of the old poetry, who died 20 or 25 years before (205, 206, or 213 are the dates men-
tioned), is referred to in our commentary no less than ten times® as acquainted with
several of the poems; he is also the authority for the version of the story of “Abld’s
inspiration as a poet with which the Diwan opens. Al-Asma‘T (+ 213) and Ab@l “Ubaidah
(+ between 208 and 211) are each cited in the scholia three times® Khalid b. Kultham
twice, Abu-l-Hasan al-Athram once ’. But the authorities most frequently mentioned in
the scholia for the interpretation of the poems are Ibn Kunasah and Abu.l-Walrd. The
former, who is last cited by name in the scholion to v. 2 of No. IlI, seems to be the
Muhammad ibn Kundsah whose biography is given in Agh. XII, 111—115. He was a
man of Asad, belonging to the sub-tribe of al-Harith b. Tha‘labah (brother to “Abid’s
ancestor Sa‘d b. Tha‘labah), and lived at al-Kufah, where large portions of Asad appear to
have settled in the Umayyad and early ‘Abbasid period; he was a sister’s son® of the
celebrated early Saff Ibrhim ibn Adham, on whom he wrote a marthiyah. The date

1 Shi‘r, 1441, 2 BQut. Shi‘r, 41° fT.

3 Nos. VI, XXI 9—11, XXIII 1—7, XXVIII 6—15, Frags. 6 and 12.

4 Naq. No. 39 vv. 51—62 (pp. 200—202); ‘Abld is mentioned in v. 55 together with a contemporary,
Abul Du'ad of Iyad.

o =
891 (30 &) oy e aasw), 161, 254, 200, 316, 507, 51, 558, 56% 50

s Al-Asma‘l 113, 411, 521; Abu ‘Ubaidah 4112, 52%, 505
1 Khalid 413, 522: al-Athram 37273, 8 Or first cousin: Agh. XI1I, 1134

w0
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of Tbn Adham’s death is put by JamI in the Nafahat al-Uns as 161 or 166. Ibn Kunas
is also stated to have been a hearer of the traditionist al-A‘mash, sometimes cited I
the Lisan al-Arab. a elient of the Banti Kahil b. Asad at al-Kufah, who died there ;n‘t "
147 (or 148 or 149). Abu-l-Walld of the scholia, who is also mentioned in Hibaballih’s;{-
commentary in the Mukhtarat', has not been identified. He may possibly be the Abu-
1Waltd Tsa b, Yazid b. Bakr b. Da’b of the Banua-sh-Shuddakh of Kinanah, mentioned
in the Filrist (p. 90*)? as a genealogist and traditionist; his father is there said to
have been well acquainted with the traditions and poems of the Arabs. The many
citations of ‘AbId’s poems in the works of Jahidh (v 256) are good evidence of the
existence of the Ducan (or the poems composing it) ecarly in the third century, while
Ibn Qutaibah (+ 276) attests its currency later in the same century. Twelve of “Abld’s
poems are contained in the collection called Mukhtarat Shu‘ar@® al-“Arab, made by Hibat-
allih b, ash-Shajart (+ 542), of which the autograph exists in the Khedivial Library at
Cairo, and was lithographed there in 1306 H.

The commentary attached to the poems bears no name and has no preface explaining
its provenance. It is evidently of Kuf7 origin ?, and the authorities cited in it (AbT ‘Amr
and Ibn Kunasah) belong to that school. The notes contained in it (or some of them)
appear to have been originally written in the margin of the verses; in binding the copy
of which our MS. is a transeript some of these notes had had their ends pared away
by the binder, and the scholia are thus incomplete (see, e.g. I, 2, 3, III, 8, etc.). The
author of the commentary sometimes makes serious mistakes, and cannot have been a
scholar of any eminence: see, e g., as to grammar, the scholia to IV, 12, and V, 11;
as to the meaning of words, the scholia to I, 29, VI, 1, and XII, 12; as to matters
of fact, XX, 8 The notes are often insufficient, avoiding real difficulties, and contain
many useless repetitions. On only five * occasions are verses from other poets cited in
illustration of words explained. The last three poems of the MS, offering many problems
for solution, have no commentary whatever.

This indifferent text, in what was probably a poor original, badly written and often
destitute of vowels and diacritical points, has been transcribed in our MS. in a manner
which frequently shows the grossest ignorance and carelessness. If one of the poems
contained in the Mukltarat be compared with our text and the differences noted, this
will be seen at a glance. The scribe was a Maghribl, probably of Spain, and as all the
four Duocans are in the same hand, the date of the MS. was about 430 (see colophon
to Duean of “Amir b. at-Tufail). The original of our MS. was also written in the Maghrib,
as is plain from such corruptions as ;,::.: ;\.x,.:,‘; for C’Lso\:u C\b;:‘l, in p. 1, 1. 5: only a

! See note to No. XIII, v. 11,
3 See scholion to No. XXIJ, v. 12,
¢ al-Asha 7%, Zuhair 172, Labid 101, 222, Ka‘h b. Zuhair, 206,

2 He is also mentioned in BDuraid 1061.
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1 m& with both in a fashion which shows that he had often not the fmm st
ea of the meaning. In the Maghrib 5 indicates ¢df and s f¢: the oriental arabist sup.
plied wanting points after the fashion current in the East, using 5 for gaf and 3 for
fé. The confusion which results is extraordinary '

With such a MS. only to work upon, it would have been hazardous in the highest
degree to attempt a reconstitution of the text, but for the fact that a great portion of
the poems included in the Duwan occurs elsewhere. Of the 24 poems contained in the
MS., no less than 23 are cited, in whole or part, in other works. The 24 poems contain
462 verses, and of these 279 are found elsewhere, so that for only 183 are we left
unaided to the guidance of the MS. It is true that many of these present serious diffi-
culties; but, with the help of parallel passages in “Abid’s other poems and the ancient
poetry generally, it is possible to offer a text which seems plausible, and does not differ
materially from the readings of the MS. In printing, I have not thought it necessary
to mark trifling departures from the MS., such as the supply of wanting points, or the
correction of obvious blunders in supplying them committed by the second possessor:
if every change of the kind had been indicated the notes would have become intolerably
bulky; but I believe that I have shown all important differences between the text
adopted and the MS. For the last three poems, which are entirely without a commen-
tary, and, out of 71 verses, contain only seven which are cited elsewhere, a photo-
graphic copy of the MS. is offered for comparison.

The question of the authenticity of the poems is one which will naturally -be
regarded by different persons from different points of view. It is quite certain that the
poems of pagan nomadic Arabia were not transmitted in writing, but orally. The odes
‘recording the triumphs of a tribe were its most precious possession, and were handed
down from generation to generation. Besides this general knowledge, spread throughout
the tribe, there was also the special inspitution of the rawi or transmitter, whose business
it was to guard the deposit of poetry committed to his memory. In an age when
writing was not used except in towns and for special purposes, the art of memory
was much more actively cultivated than it is in modern times; and there is nothing
to surprise us in the transmission of poems in this manner for two or three hundred

years 2,

' The four pages of facsimile included in the Diwdn enable these remarks to be verified.

2 It has often been pointed out that the conservation of the ancient Indian literature, during the
centuries before writing came into general use, affords a still more striking example of the achieve-
ments of human memory.
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It is natural to suppose that in the process of such transmission the poems suf- )
fored some degree of change. Words of equivalent meaning would be substituted for

others: infirmity of memory would lead to the dropping of verses, the shifting of e}
arrangement of lines, the supply of parts forgotten by other phrases extemporised by the
reciter; such phenomena are common everywhere. Yet, when we examine the poems
themselves, we find sufficient evidence of individuality of character to warrant us in
concluding that there is no difficulty in holding that they are in the main the work of
the authors to whom they are ascribed. The seven Muallaqat, for example, are all
highly individual and characteristic poems, and set before us seven very distinct per-
sonalitics. The same is the case with the remaining three poems (by al-A‘sha, an-
Niibighah, and °Abid) which have by different judges been reckoned among the Mu‘al-
lugat. Characters like Imra’al-Qais, Zuhair, Labid, an-Nabighah, al-A°sha have communi-
cated their own stamp to their poetry, and it would be a most fantastic view to take
that the main part of the poems attributed to them was fabricated in a later age, by
scholars who lived under totally different conditions, in a world which had radically
changed from the days of the nomadic life of desert Arabia.

Another reason for holding that the ancient poetry is entitled to be received as,
on the whole, genuine and not fabricated is that it is presupposed by the poetry of the
first age under Islam. The famous poets of the first century, — al-Farazdaq, Jarlr, al-Akhtal,
Dhu-r-Rummah, — carried on without a break the tradition of the poets of the pagan
time. Besides the personal references which they make to them, they use their poetical
stock-in-trade over and over again, elaborating the same themes in the same way, .
improving, modifying, adapting, but still carrying on the same tradition . There can
be no question that we possess the genuine works of these poets, who lived in an age
when writing was generally used for recording poetical compositions, though oral reci-
tation was still the method of producing them to the public.

A third reason is that the ancient poems abound in words ‘which were not intel-"
ligible to the scholars who first subjected them to critical examination; they belong to
an older stratum of language, and had passed out of current use when the poems were
written down and put together into Dweans. Any one familiar with the ancient com-
mentaries (which form the material from which the great lexicons were afterwards
compiled) must be aware that the commentators — who differ greatly among them-
selves — arrived at their explanations of difficulties by comparing one passage with
another, by argument and discussion, and not to any great extent by reference to the
living speech, which no longer contained the words of which the meaning was sought. °
The lexicographical literature is entirely founded upon the ancient poetry and the

! This point is very well illustrated by many passages in BQut's Shi‘r wa Shu‘ard.
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of the Qur'an and the Traditions of the Prophet, and it assumes the genuineness
the former just as much as it does that of the latter.
Bearing these considerations in mind, let us examine the poems and fragments

aﬁﬂbnbed to “Abid. We find that they consist to a large extent of the preludes (nuasib

or lashbib) to longer odes, thus exhibiting the work of the professional and practised
poet. These passages must have been preserved because they were admired. Twenty-
three out of the thirty pieces of the Diwan have the opening verse with its Jouble
rhyme, and the geographical indications which show the tribe and sub-tribe to which
the poet belonged. These indications recur from one poem to another, and prove that
the author was a man of Sa‘d ibn Tha‘abah, a sub-tribe of Asad, in whose territory
the places named are found. The poems contain references to events of “Abld’s time
the slaying of Hujr, the great feat of arms of which the tribe made its boast, and the
resistance to Ghassan and their king al-Harith the Lame. All these are consistent with
‘AbId’s authorship. In some cases (as for instance the reference to the conflicts with
cAmir at an-Nisar and with Darim at al-Jifar, in No. II, vv. 18, 19, if these events are
correctly placed by tradition after the battle of Shi‘b Jabalah) verses referring to events
subsequent to °AbId’s time have apparently been taken up into his poems from the
compositions of other tribal bards.

The language of the poems displays a strikingly individual character. Below will
be found a list of words which occur more than once. and seem to be favourites with
the poet: —

u_m” “those who”: VII, 12; XX, 18; XXII 1.
il L)&I “owners of costly tents”, of his tribe: XXV, 10; XXVII, 5; XXIX, 2.
;;s_ﬁs ’\.57 “owners of shorthaired horses”: IX, 2; XXV, 10; XXIX, 3.
A it “kind”, of a woman friend: III, 4; b..Ji of women, VII, 24; X, 2; XV,
' ®edl XXI, 5; XXIV, 11.
é& of_rain, “to pour vehemently”: XI, 7: XXIII, 2.
é,.:_}dl “the whole tribe dwelling together; V, 4; XV, 2; 7d. 5.
5.;@ “a thundering cloud”; IV, 3; VI, 1.
J)‘in ;_’,):; “glowing with lightning flashes”: IV, 3; v, I e v/.> “quick in its
3 _ flashes” : see :;3 L.’,;a in XXI, 10, and commonrtary.
u:;-; “spear-head” (or_ “spear”): II, 21; V, 12; XIII, 16
31:; “sword-sheaths painted with patterns”: tent-traces compared to them: I,
63 $us id, XI, 8.



14

., of horses treading on a dead warrior: IV, 10, 14; of lions standing at gaze, X, 19,

<ABID.

“q desert”: XXI, 12; also o XXII, 12; (ot XXI, 14.

“q desert”: XII, 13; XXI, 12.

“bearing heavy burdens” (of rain): XXIII, 2; ;,)‘*5 id., XXVIII, 4.-‘:-_;-.
IV, 3; XVIII, 2.

XVI, 3

(clouds)
“he dispersed”, “scattered”:
“a shower in Rajab™ (winter):
“a winter night”: XIX, 10.
“firstling”, of rain: XXI, 10; XXVIII, 9.
't 1, 38; XI, 33 (but _wsbws, XV, 2).

: IV, 4; XIX, 4.

“desert’
“pastures”
read for w in VIII, 10.

“hastening”: I, 27;

for standard: II, 21; VII, 22.
: VIII, 5; XIII, 3.

“eagle”,
“ships sailing”
“thickets”, or perhaps a proper name: I, 30; XXII, 18.

“I leave my antagonist” (lying): VIII, 12; XXV, 11.

“gird thyself”, addressed to a she-camel: X, 7; :,VEI of the same XV, 11.

s “the back”, of a place: p ks I, 3; s_fw s XI1I, 3; Jbo s X111, 2.

o Usilver”: XI, 7; XIII, 1 (footnote)
jf.,., ks “the north-wind wraps him round”: I, 31; ol g L:jifo ;;L, vIV, 17.
S “those like me”: V, 4; XI, 14; XV, 1.
ol L.’)':.; “spears”: II, 5; XVI, 6.
datl> L “frowning”: XI, 11; ¢f. XIII, 8.

) % 3
n—.:-ﬁ, 3_€J

o

Uubji ML;“:‘

s 1X2,

o
UG

“gazelle, gazelles”, for women: V, 15; XI, 10; XXI, 6; XXII, 1 (cf.
b o g VI, 14),

“soft, gentle”, epithet for a woman: V, 15; XII, 5; XXI, 6.

1, 27; VIIL, 10; XXVI, 14.

V, 9; VII, 15; XXI, 12.

29 V, 16,

“thirsting” (spears):
for a change of subject:

Asadr idiom for _s: I,

;,:»,' “I pierced” (with a spear): V, 12; XXV, 12.

The themes in the several poems exhibit a uniform manner of dwelling upon the
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: m No. XIII takes up the same theme as No. XI, and we find it
I ﬁ: No. m vv. 1—5. In the Mufaddaliyat there is a poem (No. IV) by a
w-tribesman of Abld’s of the next generation, al-Jumail) (otherwise called Mungidh)

bn  at-Tammah, which deals with the same subject in a manner which recalls “Abid’s;
p.lJuma.ih., who speaks of himself as an old man (v. 8), was killed at Shi‘bh Jabalah.
His father at-Tammah is mentioned by Imra’al-Qais (XXX, 13) as a contemporary
enemy, and the worker against him with the Qaigar. Again, No. IV, 6 ff., is repeated in
No. VII. The various passages describing storms have striking resemblances in treat.
ment (see notes in loco against each).

Again, the poems contain passages which are not intelligible because the expla-
nation has been lost, or lines have been omitted which would have made things clear:
such cases are Nos. II and XIX, 16—17. A good many words are of doubtful or
unknown meaning; but in view of the badness of the MS. it cannot be said in these
cases exactly what the reading should be.

On the whole, there seems to be no reason to doubt that the majority of the poems
are rightly ascribed to °Abid. Questionable (for reasons indicated in the translation
against each) are Nos. XX, XXIII, XXIV, XXIX, besides parts of No. II; while mora-
lizing phrases having an Islamic colour, which appear in No. I and some other passages,
may be additions by later hands. Of the fragments in the Supplement some are obviously
fabricated or wrongly assigned to °Abid, e. g. Nos. 3, 4, 5,.10, 11, and 16; the remainder
may possibly be genuine.

The style of ‘AbId is natural and easy, and does not exhibit the curiositas (takalluf)
which later became fashionable. The poems for the most part (where not corrupt) present
few difficulties in translation. In some of the renderings offered an attempt has beén
made to imitate the original metres; this has entailed a little freedom of handling, but
it is hoped that it will be found that the sense has not been inadequately conveyed.
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TRANSLATION.

L.

The poem opens with a picture of desolation. The poet’s tribe has been spoiled and
scattered, many slain and others dispersed. The occasion may be the attack by al-Harith
the Lame, king of Ghassan, referred to in No. XVIII (where Madhanib = our adh-Dhanub,
and “the sides of Hibirr” = our Qafa Hibirr). The poet is already old (v. 11), and has
seen the vicissitudes and vanity of things, on which he moralises (vv. 12—24). Among
these reflections Tibrizi’'s version of the poem interpolates, after our v. 23 (which itself
may be an interpolation of Islamic times), the following two verses:

In God is all good attained to:

the doctrine that He is made up of separate Persons(?) is foolishness.
God has no partner: .

He knows all that men’s hearts hide.

The second hemistich of the first verse may perhaps be directed against the doctrine of

the Trinity, if we understand %y as equivalent to ;;.a.: On the other hand, it is pos-

sible to take the clause more simply, as meaning “in certain statements (that are made about

God) is foolishness”. In any case the passage is clearly polemical. Majl is an unusual word.

The absence of these verses from most versions of the poem, and their irrelevance to the
subject, seem decisive against their authenticity; their case differs widely from that of the
religious passage in Zuhair's Mu‘allaqah, vv. 26—28, which is essential to the argument.
The poet then recurs to memories of his youth — journeys undertaken through dange-
rous regions (25, 26), on a she-camel, compared for swiftness to a wild ass (30) or a
young oryx (31). Then he passes to expeditions on his war-mare (32—34), which is the
subject of comparison in the last section of the poem (85—45), containing the famous
description of the Eagle and the Fox. The proper termination of the ode has probably
been lost, and there may be gaps elsewhere: e. g., between vv. 24 and 25, or after vv. 30

and 31, where we should expect the similes to be further developed.
3
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(1) Malhaib is desolate, all its folk gone,
and al-Qutabiyit and adh-Dhantb,
(2) And Rakis and Thu‘ailibat,
and Dhat-Firqain and al-Qalib,
(3) And “Ardah and Qafa-Hibirr —
no soul is left of them there.
(4) If they have gotten in exchange for their folk the wildings,
and the things that have happened have changed their aspect,
(5) 'Tis a land to which Death has become the heir
— all those who dwelt there have been spoiled and scattered,
(6) Either slain by the sword or dead and gone —
and grey hairs are a shame to him who shows them.
(7) Thine eyes stream with the flowing tears,
as though their tear-ducts were a waterskin full of holes,
(8) Old and worn out, or a torrent swiftly flowing,
from ' a hill which high cliffs gird round about,
(9) Or a brook at the bottom of a valley
with water rushing along between its banks,
(10) Or a runnel under the shade of date-palms
— its water murmuring as it hurries along.
(11) Thou thinkest of youth and love; and how canst thou dally —
how, when grey hairs have already warned thee?
(12) If these lands be changed and their people vanisht,
they are not the first, nor is there cause to marvel;
(13) Or if the broad strath be desolate of them,
and Famine and Drought have come there to dwell —
(14) All that is pleasant must bhe snatched away,
and every one that hopes must find his hope belied;
(15) Every master of camels hands them on to an heir,
and every one that gathers spoil is spoiled in turn.
(16) Every one that is absent may come again,
but the absent in death returns no more.
(17) 1s the barren like to the fruitful womb,
or the lucky raider like him that gets no spoil?
(18) Be happy with what thou wilt: ofttimes the weakling
comes to his goal in spite of weakness, oft is the skilful cheated.
(19) Men cannot save by preaching him whom Time
teaches not, and vain are all attempts to make wise;

' Adopting Tibrizi's reading min hadbatin instead of that of our MS.
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(20) There help only natural gifts of judgement —
how often has a friend become a hater!
(21) Help thou a land while thou dwellest therein,
and say not — ‘I am a stranger here’;
(22) Ofttimes the stranger from afar becomes the nearest:
often the nearest kinsman is cut off and becomes strange.
(23) Whoso begs of man, meets but refusals:
but he that prays God is not rejected.
(24) Man as long as he lives is a self-deceiver:
length of life is but increase of trouble.
* * * *

(25) Yea, many the water, long lonely ', have I visited
— the way to it perilous, throngh dry deserts;
(26) The feathers of doves lay about its borders:
there the heart fluttered in its fear.
(27) I have passed on to it swiftly at dawn,
my comrade a great she-camel, fleet of foot,
(28) Swift as a wild ass, strongly knit her back-bone,
with withers rounded and smooth like a sand-hill;
(29) Her seven-year tooth has given place to a nine-year tush,
she is not too young, nor yet too old;
(30) She is like one of the wild asses of Ghab,
dark-hued, with scars of fight on the sides of his neck;
(31) Or a young wild bull that digs up the rukhama?,
wrapped round by the North-wind blowing shrilly.
(32) Long since was that; and I see myself again
borne along on a tall long-backed fleet mare,
(33) Her frame closely knit joint to joint,
her fore-lock parting broadly to show her forehead,
(34) Smooth as oil in her motions, with veins unfevered,
lithe in her build, her limbs moving easily.
(35) She is like an eagle, swift to seize her quarry —
— in her nest are the hearts of her victims gathered.
(36) Night-long she stood on a way-mark °®, still, upright *,
like an old woman whose children all are dead;

! Literally, “altered for the worse, covered with slime and stinking, from long standing unvisited”

2 Perbaps the wild narcissus: a bulbous plant with a white flower. The Arabs use words applicable
to the bovine kind of the Oryx beatrix, the white antelope of the deserts.

3 A cairn of stones, or (as otherwise explained) a small hill.

4+ Also rendered “fasting”, which is perhaps the proper signification (*tormented™ [by hunger]).
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(37) And at dawn she was there in the piercing cold,
the hoar-frost dropping from her feathers.
(33) Then she spied on the moment a fox far off —
between him and her was a droughty desert:
(39) Then she shook her feathers and stirred herself,
ready to rise and make her swoop.
(42) ' He raised his tail and quailed as he saw her —
so behaves his kind when fright possesses them:
(41) She rose, and swiftly towards him she sped,
gliding down, making for him her prey.
(40) He creeps, as he spies her coming, on his belly:
his eyes show the whites as they turn towards her.
(43) Then she swoops with him aloft, and casts him headlong,
and the prey beneath her is in pain and anguish,
(44) She dashes him to earth with a violent shock,
and all his face is torn by the stones.
(45) He shricks — but her talons are in his side:
no help! with her beak she tears his breast.

IL.

This is a dificult poem, because we do not know the circumstances of its composition,
and the text appears to be in places defective, corrupt, and interpolated. Jadilah is a divi-
sion of Tayyi’, and Asad, who lived closely intermixed with Tayyite tribes 2, were gene-
rally on good terms with them, though no doubt causes of quarrel arose from time to time.
Later, their relations were embodied in a formal alliance, and Asad and Tayyi® were known
as the Allaf, or Confederates, Ghatafan being subsequently admitted to the league .

Jadilah is depicted as assembling to attack Asad, in spite of unfavourable omens (1—4):
in the attack three warriors of Asad were slain (vv. 5, 7). The meaning of v. 6 is obscure,
and had probably been forgotten when the poem was written down. But if Asad had
received these wounds, on a former occasion she had inflicted on Tayyi® severe loss (7, 8).
The place of vv. 9—11 in the poem is uncertain, and the meaning doubtful: perhaps the
text is corrupt. In vv. 12—17 the forees of Asad are described, and in vv. 18—26 former
triumphs are recalled — at al-Jifar against Darim, a sub-tribe of Tamim, and at an-Nisar
against “Amir b. Sa‘w‘ah. But these lines must be interpolations if the rest of the poem is

! Adopting the order of verses in Tibrizi. In v. 42 read Lwmam= for M, which is a misprint.

2 Bakrt 71819, o
3 See Zuhair, Mu‘all. 26; BQut Shir, 145%; Naq 2383 fI.

o addee i
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’by ‘Abid, as the battles of an-Nisar and al-Jifar were fought after the Day of Shi‘b-Jabalah,

and this was long after “Abid’s time'. In v. 27 the slaying of Hujr is referred to. In
v. 28 the “Confederates” are said in the scholion of the Mukhtardt to be Vazirah, a sub-
tribe of Ghatafan, but it seems more probable that Jadilah is meant, as our commentary
alleges; the second hemistich appears to imply that further prosecution of the quarrel will
be disastrous, and lead to many funerals and the loss of many valiant defenders of the
cause of their tribe.

(1) T have been told that the Sons of Jadilah have been gathering together
armed men from mount Salma against us, and assembling for war;
(2) And yet there had appeared to them — though they took no omen from it —
a buck-antelope coming from behind like a saddle-pad, having one horn
broken;
(3) And the father of a brood ? over his featherless black nestlings in a dry
broken tree,
bending in the direction of the north, croaked at them.
(4) Yet they passed on by all these (evil omens) towards us,
galloping and ambling, and when they approached
(5) They assailed us with a forest of spears; and nought couldst thou see,
after the spear-points, but the veins that spouted blood.
(6) And they took in exchange for their God, Ya’bab an idol —
be still, Jadilah, and restrain yourselves!
(7) If ye have slain of us three warriors,
truly those slain at Sahiiq® were a mighty host!
(8) And those that fought there gained praise and honour for their tribe and kin,
when long was the day to them, and the blamers blamed them.
(9) As for me, I am a man who has no brother in mankind,
to be glad with in his gladness, or angry when men anger me;
(10) And when thou desertest thy brother, or any man his(?),
then thy brother perishes, and thou also art in danger of destruction.
(11) So let the singing women lament over their heads:
of their wine but a remnant is left, and....*

t It appears, however, from Naq 239¢-? that the Ribab (Dabbah, etc.) asserted that the battle of
an-Nisar preceded that of Shi‘b-Jabalah. This does not, however, seem to be correct.

2 [.e, a raven.

3 This cannot be the Day of Sihliq mentioned in the Kamil of Ibn al-Athir, I 483, which was long
after ‘Abld’s time, and between Dhubyin and “Amir h. Sasa‘ah; it was probably the fight mentioned in
a verse of al-Kumait's quoted in Bakri 7679, in which the two chiefs of Kindah called “the Two Falcons”,
al-djdalani (see post, No. XVII, 7), were slain.

) &2

4 The meaning of the word 4= is not known: the reading may be corrupt.
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(12) Nay, there is no avoiding the encounter of noble knights
— when they are called to an alarm, at once they ride forth.
(13) High-nosed are they, and the sheen of their helmets’ crests
is like a fire kindled on a tall mountain top;
(14) There bear them white camels whose saddle-straps creak,
with deep-sunken eyes, as walk forth a herd of white oryx.
(15) They have taken with them in their saddle-bags mail-coats of iron,
and among them are steeds led alongside, with white patches in their
sides (where the rider's heel smites),
(16) All of them with well-knit muscular backs, slender of leg,
rendered lean and spare by long leading and weariness;
(17) And many a fleet mare, like a wolf spare and thin,
' bestridden by a lion with thick strong neck, and shoulders broad and stout.
(15) And truly in time gone by we have lighted in al-Jifar for Darim
a fire whereof the birds of ill-omen croak their rede.
(19) And long ago in an-Nisair we made ready for ‘Amir
a Day there for them most grievous, full of disaster;
(20) Yea, we gave them to drink of a bitter cup
wherein was poison well steeped — they must quaff it!
(21) With a host full of clamour — the place was too strait for them:
their eagle ', on the head of a lance, fluttered like a tumbling bird.
(22) And in sooth news came to us from Tamim that they
were sore distrest and wrathful at the slain of <Amir;
(23) Be thy father’s nose rubbed in the dust! — I care not:
a light thing is it to me that they are not content.
(24) And that morning that our horse came down on al-Jifar with lips drawn
back for fight,
their vanguard with forelocks flying, lean and spare of limb —
(25) When they saw us — and already the javelins were in their midst,
and the horses now showed forth, now were hidden in the welter of dust —
(26) They turned and fled, and our steeds wheeled in their tracks,
driving their rout, and we set upon them with the sword, and they
came together again.
(27) Ask concerning us Hujr son of Umm Qatami, what time
the thirsting tawny spears day-long made sport of him.
(25) Patience for what was done in the past by our confederates
— musk * and washing of the heads with mallow mixed together.

! I. e. their standard.
? I.e. the perfumes used at funerals, and the washing of the corpses for burial.
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~ (29) Let him bewail them whose women without ceasing
~ on the day of battle cry — *“Where is now our refuge”?

ITI.

A fragment, containing first the description of former abodes where the poet had
companied with Mayyah. Notice the reference to painted parchment from al-Yaman in v, 6,
Then follows (7—12) a description of a camel journey, ending in a watering-place at Linah,
a famous locality for wells and springs (Yaqut IV, 375—6).

(1) Empty of Mayyah are the torrent-beds of Khabt,
and Lubnd of Faihan, and the water-courses of the foot-hills,
(2) And al-Qutabiyat, and ad-Dakadik, and al-Haij,
and the upper part of its hollow plain of soft sand,
(3) And al-Jumud that guards the path from erookedness ',
and the flats of the long sand-stretches, and the rolling dunes,
(4) And at-Talb, and the margin of Tabalah, — no sign
of the Friend there — what have they done with her?
(5) What the burying winds have left of her traces,
and the years now spent that have sped so swiftly away,
(6) Is like the finest painted parchment ?, whose makers spared no pains,
on pictured boxes of al-Yaman, or the painted sheaths of swords.

* * * »* *

(7) Brave camel of mine! I arrayed her in saddle
and girth-straps — spare her frame, great as a male;
(8) She speeds swiftly through deserts and waterless sands,
what time Canopus glows, bursting suddenly on my sight.
(9) Good luck to her and her fellow * who bears her company!
he hurries through the land, desolate as it is, and the way nnknown.

1 I.e. acts as a way-mark so that the traveller does not go astray.

2 The word ;-Ma:ﬁ properly indicates the painting, or perhaps embroidery, in the parchment, rather
than the parchment itself: see ‘Algamah’s verse in Bakri 505% and an-Nabighah XVII, 5 (Ablw. reads
.u.:>, but LA XV, 38912 t"““’)’ the sawdani® are always women (Noldeke).

3 I. e. himself.
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(10) He brought her down to drink at Linah, but on the way thither

no salt pasture did she find — mountain brooks feed its spring .
(11) God send blessings on its water, and on that

which shines in the sun thereof as though it were honey:
(12) Water in an over-curving rock, that is safe from the well-picks 2

— a mountain defends it in the midst of a wilderness.

v,

Vv. 1—5 are the usual introduction; the next section of the poem begins abruptly,
and probably something has dropped out between vv. 5 and 6.

Vv. 6 to 20 are addressed to Imra® al-Qais. Twice “Abid refers to lamentations by
Imra® al-Qais over the slain of Asad — here (v. 7) and again in No. VII, 3; this point is
not explained in the traditions regarding the death of Hujr and the pursuit of vengeance
by his son. The death of the Prince is deseribed (8, 9), and the host of the slayers
(10—17); they have routed Kindah (18). Imra’ al-Qais has given out that he will seek
help from Casar (19), at which the poet shouts his defiance (20).

(1) Now has Kubaishah gone to dwell in the hollow of Dhat Ruam,
and effaced are her camping-places in the lowland of Baram;
(2) All her landmarks are blotted out, and the tearing winds
and the long lapse of days have swept away her traces
(3) Until they have dispersed them utterly — these, and the many thunder-clouds,
gleaming with lightning flashes, their rumbling never still;
(4) An abode where now the large-eyed wild kine ® graze quietly:
they roam through its pasture-places together with the gazelles.
(5) Yet time was when there dwelt there one the moisture of whose lips
was like a clear pool of water among rocks, the best of it mixed with wine.

* * * * *

(6) O thou that threatenest us with terrors because of the slaying of thy Chief,
Hujr — thy hope is but an empty dream!

(7) Weep not for us in thy folly, nor for our lords —
turn thy cries and tears towards the son of Umm Qatdmi 4,

(8) Hujr — the morning that our spears pierced him one after another,
in the low ground between the waterless plains and the hills;

! or — “between her and it are mountain-brooks".

? I.e. a natural spring, out of rock too hard to be dug with picks: its water therefore is pure
and fresh. :

3 See ante, p. 19, note 2. + See al-Ifarith, Mu‘all. 76.
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(9) The shafts moved up and down in the thrust, all pointed at him,
. some aiming, others withdrawn, covered with blood;
(10) And the horses stood there over him, as though they were
tall palm-trees, their fruit far out of the reach of the gatherers' —
(11) Horses that vie one with another in speed, bearing against the reins, with
. teeth displayed,
carrying on their backs a company of champions great in stature,
(12) The vanguard of a host mountain-like, whose dust floats not away,
helmeted all, bristling with steel, a mighty concourse.
(13) Therein are mail-coats of iron, and bows of nab® wood, kept with care
for the time of need, straight spearshafts, and keen swords.
(14) Yea, verily they slew them *; and how many a lord
and mighty chief have our horses trampled under foot!
(15) When the straightening-iron grips the shaft of our spear,
it springs back — and then it pursues the best of purposes .
(16) We shield from harm all our weak ones, and defend the stranger,
and provide for the needs of the widows with orphan children.
(17) And we march forth to war, the ever-renewed, whenso it threatens,
and we add fresh fuel to its rising blaze.
(18) When thou * sawest the hosts of Kindah giving way
before us — and no great nobleness is there in Kindah!
(19) Didst thou say that thou wouldst seek to Ceesar for help?
— then shalt thou surely die a Syrian, (subject to Rome)!
(20) We refuse to all men submission to their leading
till we lead them ourselves, yea, without reins!

¥,

Vv. 1—5, the deserted dwellings, and memories of those who once lived there. The
poet, old, recalls his youth — long journeys on a swift camel (6—8), deeds of valour in
warfare (9—12), banqueting and wine-drinking (13—14), love (15—16); gone is youth,
never to return! (17—18).

(1) O home of Hind! there have wrecked it showers continuous and heavy:
in al-Jauw it lies like a precious stuff of al-Yaman, ragged and tattered;

! ¢f. Labid, Mu‘all. 66.

2 J.e. the men of Kindah about King Hu)r

3 I e. it wounds him who attempts to straighten it: ¢f. ‘Amr, Mu‘all. 50—51.
+ Le. Imra’ al-Qais.
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(2) The winds of summer have passed over it, following one on another,
and have swept it clear of all traces by the trailing of their skirts.
(3) I stayed my companions there that I might enquire of it,
and my tears, as [ stood, soaked through the bosom of my tumc,
(4) In longing for the tribe, and the days when all of them were there together:
but what right to emotion or longing have those that are like me?
(5) Already there bas come upon my locks the silvering of old age,
and thereon in disgust fair women have bidden me a final farewell.
(6) Yea, once did I soothe my cares, whenas they came upon me,
with a stout camel, like an anvil in hardness, swift of pace;
(7) Lightly she travels with the saddle-trees, fleet of foot is she:
straight goes she through the hot noontide, ambling and trotting on;
(8) Lumps of flesh have been cast upon her, as it were, on either side:
she is like a lonely wild bull in al-Jauw that sweeps the ground with his tail.
(9) Enough of this! many the war wherein I have borne my part,
until I have caused its fire to blaze up with my kindling,
(10) Beneath me a mare, strongly-built, short-haired, mighty of limb,
swift as an arrow which a strong bowman sends forth from his hand.
(11) And many the captain of a closely-gathered host, bristling with teeth ’,
bright with armour, in mail-coats, with many brave champions,
(12) Whose body I have pierced with my lance, and he has swayed and fallen,
as bends and falls a bough cut through of a soft-wooded jujube tree.
(13) And ofttimes the wine, in fragrance like broken pieces of musk, —
long time has it spent in the wine-jar, year after year passing by —
(14) Have I quaffed in the morning before the Dawn shone forth to our mirth,
in the tent of a man rich in bounty, pouring it freely to all.
(15) And many the damsel, large-limbed, like a hind of al-Jauw, soft of skin — *
the dew of her lips was as though it had been mixed with potent wine —
(16) Have I dallied with for near half the night, and she with me,
and then departed, with her love fixed deep within my heart.
(17) Ah! gone is Youth, and has sworn that ne'er will he visit me more,
and hoariness has taken his place in the locks that fall on each side;
(1) And hoary hairs are a shame to the court where they come to dwell?
— yea, goodly the full black locks that were mine in days gone by!

v I.e. weapons. ? Cf. No. 1, 6.
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VI.

A vivid picture of a storm. It is worth while to compare this, in its language and
imagery, with the greatly-admired description in XXVIII, 615 (the latter disputed with
Aus b. Hajar). In both the cyclonic movement of the air before and during the storm is
noted; here the East-wind (L:h;) rolls the clouds together, and the gusts are compared to

the strokes of the herdsman’s hands on the she-camel’s udders to promote the fow of milk ;

till, when the clouds are full and ready to pour down, the South-wind (;...s..; in v. 6: .,_..,

in XXVIII, 4) comes and gives the needed impulse (cf. v. 5 with XXVIIIL, 10: the phrases
are the same). In both the image of the camels is brought in, but in the more elaborate
piece, XXVIII, 12—13, they are connected with the thunder rather than the rain. The
likeness in treatment is striking, and inclines us to believe that XXVIII is rightly ascribed
to “Abid. See more in loco.
(Original metre imitated)
IO S O A S T
(1) May the cloud pour down on Rabab its rain,
with the thunder rumbling amid the flashes!
(2) Black is its mass by the Eastwind rolled,
in the early night, and the strong gusts stroke it,
(3) As the herdsman strokes his she-camel’s dugs,
till the gathered rain fills all the udders.
(4) And it draws anigh with its fringe of white '
lighting the scrub which its flashes kindle;
(5) Until no more can its strength uphold
the abounding burthen of pent-up waters,
(6) There blows behind it a gentle breeze
from al-Yaman, thrusting the mass before it;
(7) Then loosed the South all its water-spouts ?
and it pours the flood from its rifts wide-opened.

VI

Another poem of defiance addressed to Imra’ al-Qais, in much the same terms as the
first (No. IV). The same phrases recur (c¢f. 1V 16 and VII 5). From the defeat of Kindah

! Reading with al-Qalt s,
2 The word is that used for the spout of a water-skin.
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the poet passes to other glories of his tribe — their resistance to Ghassan (8—9), and defe
of Hawazin (10—11). Again Imra’ al-Qais is threatened (13—16), and boast is made of luxu
wine-drinking and banqueting (17—18), not to be equalled by any other tribe (19). Vv. 20—$
are the same boasts over again, in general terms, no names being mentioned.

(1) O thou that threatenest us, for the slaying

of thy Father, with vile abasement and death,
(2) Dost thou say that thou hast slain

our Chiefs? a lie, a false deceit!
(3) Why dost thou not spend thy tears for Hujr®

son of Umm Qatami, not for us?
(4) Yea, we, when the straightening-clip bites

the head of our spear-shaft, back we spring *;
(5) We defend our honour: and some there be

that fall, weaklings, worthless, between this and that!
(6) Why askedst thou not the hosts of Kindah,

the day they turned their backs — “Whither, whither away?”
(7) The days when we battered their skulls

with our keen-edged swords till the blades were bent?
(S) And the hosts of Ghassan, the kings,

our horses reached them, worn and spare with travel,
(9) With their flanks drawn in through want of food

after toiling through long journeys and weariness.
(10) And in time past they have met in battle Hawazin

with spear-shafts athirst till they were sated; -
(11) We lifted over them, under the dust of battle,

our Mashrafite® swords, shouting name and lineage.

(12) Yea, these are we! Gather then thy hosts —

gather them and hurl them on us!
(13) And know thou that our noble steeds*

have sworn that they will not pay the debt thou claimest.
(14) Already have we plundered what thou hadst taken

under shelter; but none robs what we keep safe.
(15) So far well! but if the spears of my kin

could get power over thee, they would not be held back
(16) Until they reached to thee — a reaching!

a custom of theirs when they shape a purpose!
* * * %*

: c‘[‘. v, 7. . 3 IV, 15. * A standing epithet of swords, explained in different ways.
Constantly in the old poetry the steeds are named where the riders are intended.
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~ (17) We bid up the price of all old wine,
strong and fragrant, whiles we are sober;
(18) And we hold of no account, in pursuit of its delights,
the mass of our inherited wealth, when we are drunken.
(19) The builder cannot attain, although he raise
his pillars high, to the height we build.
(20) How many a chieftain have we laid dead!
how many a wrong have we hurled back with scorn!
(21) Yea, many a lord of a mighty clan,
great in his bounty, have we dashed against;
(22) His eagles', under the shadow of other eagles?,
made for the battle-field whither we too wended;
(23) Till we left him lying, a mangled corse,
the prey of wild beasts, after we had passed on.
(24) And many damsels, fair as statues,
with large black eyes, have we taken captive.
(25) Yea, by thy life! our confederate
suffers no wrong while he holds by us,

VIIIL.

A fragment containing the opening of an ode, with several phrases which, later, become
the stock language of poetry; cf. v. 4 with No. X, 1, and with Zuhair, Miall. 7 and
many other like passages; and the comparison of camels bearing ladies’ litters to ships in
v. 5 with Tarafah, Muall. 3. The mention of Jewish sailors in v. 6 is interesting. In the
morning the poet (v. 7) rides forth, like Imra’> al-Qais (Mu‘all. 53) before the birds are
astir. His steed in its swiftness is like an oryx (8—10), started at the best of its speed
by hunters who beset it with their dogs (10—11). He recalls his feats of arms and the
champions he has slain (12—14).

(Metre imitated, though not exactly followed)
Cagitecc S egl e ba ) vag (Ve jvag) Y-Va

(I) Sulaima has left thee, and thy heart bears an aching wound,

and nothing there is to ease the longing that fills thy breast.
(2) Whenas thou tastedst her lips, thou wouldst say — the sweetest wine

— wine ladled forth from the jar — men trail their skirts that drink —
(3) Mixed with the pure rain of heaven, in vessels of silver wrought:

— high is the price men bid for it, gain to the merchants great.

V I.e. his banners: see 11, 21. ? Here is meant the birds of prey: see Nibighah I, 10—12
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(1) Consider, O friend! dost thou see aught of ladies camel-borne?
of al-Yaman their race: at dawn they started or eventide; )
(5) They show like to ships that sail the billows of stormy seas: '
wind-smitten, they bend as they stem the waters of Tigris stream;
(6) Their sides overhang deep gulfs, and over their bulwarks lean
the sailors — of Jewry they, of fair skin, with ruddy hair.

# * * * *

(1) And oft did T go forth at dawn, or ever the sandgrouse drink,
my fellow a trusty steed, a strong swimmer, broad of breast;
(8) When stirred by the touch of my heel, he flies like an antelope
smooth-skinned, fed strong by the pastures started by early rain;
(9) Alone has he! grazed clay bottoms starred with the springing green:
when others would race with him, he leaves them all far behind.
(10) Then rises a band ambushed at dawn, and upon his track
they set on their dogs, well trained to follow the quarry 2 close.
(11) When fears he their fangs, forth puts he all his reserve of speed,
and flies on his slender shanks, his thighs built to bound amain.

* * * * *

(12) And oft did I leave on ground the champion who met my spear —
a wound in his breast spouts blood, above where the belt goes round:
(13) The red stream will not be stanched by fingers that strive to help:
thongh after the first full flood the oozing is slack and slow.
(14) When comes a pale crowd of gazelles® to tend him as prone he lies,
a cry of despair outbreaks from each as she sees his plight.

1X.

Like I and XVIII, the opening of this poem is not concerned with sentimental longings
for departed loves, but with stern fact. The poet recalls his comrades of old who have
fallen before the arms of (hassin, and their wasted home. The place named is that of
No. I, Malhub; dear friends and brothers dwelt there (2 and 7), maidens kind and fair
(4); many were the revellings with music and song (5, 6). Then he praises the deeds of

old: his horse (9—10), his mare (11), his camel (12—15). All is vanity (16). Vv. 8 and
16 repeat the language of I, 14, 24,

b 3 b -
t [.e. the antelope. 2 Read Z"'A';"! for o] see ‘Amir, frag. 5% (p. 154). 3 I.e. his women.
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1 (1) I pondered on thoughts of my people, the kind ones who dwelt at Malhib,
and my heart was sore for them, overwhelmed with sorrow;
(2) I remembered the men of good deeds, liberal, generous givers,
masters of short-haired thoroughbreds, men of piety and goodness.
(3) And as remembrance filled me, the tears streamed ceaselessly
like a water-runnel watering the seed-plots of one who has come to decay.
(4) Yea, many the tent from whose chambers the scent of musk tloated forth,
have I entered, mayhap in secret, mayhap as an open wooer;
(5) And many the songstress whose voice the wine had rendered hoarse,
who sings to the strings stretched over a hollow curved lyre,
(6) Have I listened to with companions, all men of noble race,
who count themselves bound without stint to give to all seeking help.
7) And many the generous youth, more sure in his stedfastness
than a sword, one seemly of speech, have I taken as my brother.
(S) And now all these things are gone, and I am left to mourn
— nay, what man on earth is there whose hopes are never belied?
(9) Time was I rode forth at dawn with a company, mounted on a fleet she-camel,
with a thoroughbred horse by her side, swift as a wolf, short-haired,
(10) A bay, like an antelope of the sands, clear of skin,
with wide rims to his hoofs, broad-breasted, no mean strain in him.
(11) And many the host of horse like flocks of sandgrouse have I captained,
with a mare light of foot as a locust, tall in shank and hock.
(12) And many the desert wherein the owl hooted and the screech-owl shricked
— terrors beset it whenas the night lay dark thereon —
(13) Have I passed through on a camel light-red, fleet of foot,
— the saddle-pads slip from her sides, so solid and firm are they:
(14) A hump she has, towering up, that opens wide the wood of the saddle,
joined to withers that are firmly set, compaet with her back-bone.
(15) When my leg stirs her to speed, thou wouldst think her an ostrich fleeing,
and if she is chidden one day, no fluttered weakling is she.

» » * » -

(16) Thou seést a man ever yearn and pine for length of life:
but what is long life’s sum but a burthen of grief and pain?

X.
Vv. 1—4 give a picture of a moving camp, with ladies who stir thoughts of love
(2—4). But the poet is far away from those he thinks of : his camel, like himself; i moved
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to vearn after places where both once were happy by the sight of distant lightning,
over the Hijiz (3—6). But other things have now to be done — crossing the desert i
of plenty of food and rest (7). The march is deseribed (8—10). Perhaps a lacuna foll
v. 11, with its rhyme-word the same as that of v. 9, can scarcely have stood so near.

With v. 12 the poet turns abruptly to another theme — his contests ‘with other pot
either on behalf of his tribe or for mastery in the art of verse. Several of the words h

are doubtful, though the general sense is sufficiently clear. The passage terminates with a

spirited comparison of the poet’s self to a lion, whom other lions would like to engage,
but, after experience of his prowess, dare not attack (18—20).
The rare rhyme of this poem recalls Imra® al-Qais XXXV, in the same metre and

with several of the same rhyme-words; but there is no resemblance in the contents.

(1) Look forth. O Friend; canst thou see aught of ladies camel-borne
that take their way through Ghumair, with hollows between us and them?
(2) And riding on the light-coloured camels are girls with swelling breasts,
slender of waist, virgins, friendly in their manners, white.
(3) Yea, many the tent of maidens who toss the curtain to and fro'
have I entered, when within was a woman unwed and sick with love;
(4) And I lent her my love that T might be paid it in turn; in sooth
the incurring of debt hangs heavy on the hands of decent folk.

() And my young camel uttered her yearning cry when a third of the night
was spent:
— her longing was stirred by the distant gleam of lightning in the Hijaz:
(6) 1 said to her — “Grumble not thus: for verily an abode i
where Hind is far away is nought but hateful to me.
(7) “Thou hast at hand to plunge into the desert: so gird thyself thereto!
not now as aforetime calls thee pasture and restful ease’.

(S) So when they * had passed through the home-lands, they set them to face
the toil
of deserts unwatered, wide, with spaces of sand between.
(9) Already the saddle-girths loosened, and sides that streamed with sweat

let slip the saddle-gear backward, for all that the foregirth held;
(10) And our troop were like swarms of sandgrouse whose flight to the water-springs ¢
ix speeded by fierce hot winds in a morning of burning heat. !'

* * * * %

Or, ]n‘rh”ip “shoot glances that assail the beholder from behind the curtain”.
“They™ vefers to the caravan of which the poet formed part; it is best to take the verb so, not

)

of his camel only, in view of C-) in v. 10. “Homelands™ Jﬂ.}, the inhabited tracts.
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k}) And many the stout young fighters above whom [ have spread
my cloak as a shelter in sleep when the day-long sun drooped low.

» * ¥ ¥ ®

(12) Am I not the man to break off a man's speech, when his bitter tongue
spits forth odes, some of them insults, and all of them meant to wound?
(13) Then do I stay his clamour and choke him with his own spittle,
and he speaks, after I have done with him, with words of humbleness,
(14) Yea, how many a raging adversary have I handled thus, and left him
after I had spoken, with no power more to sharpen' a phrase!
(15) And I have returned with glory from the contest — for I was given a tongue
sharp as a sword
whereby the clamour of the antagonist is reduced to impotence %
(16) I cut therewith the sinews of thy feet, and they were severed,
and after my satire had sped thou hadst no more power to rise;
(17) I smote thee with notable verses, full of strange startling words,
a blow thou didst cower beneath, and thy heart was well-nigh dead.
(18) Ye suffered scathe from a lion whose covert few care to seek,
a father of whelps — after battle his teeth let the vanquisht heed!
(19) When he stalks forth, the lions his fellows stand still before him at gaze:
none dares, for fear of sure death, to break against him the peace;
(20) Yea, one mayst thou see, broken-necked, lying there whelmed in death,
and another, in fear for dear life, fleeing with a gaping wound .

XI.

This interesting poem offers a very well-supported text (see the notes to the Arabic
original). The locality indicated by the opening verses (ad-Dafin, Dharwab, Uthal, Dhiyal),
is the same as that of No. XIII, which in subject also agrees with this ode.

Vv. 1—7, the usual introduction, from which the poet turns abruptly to a description
of his wife's aversion from him (8—14), which he considers, doubtfully, may proceed
either from real dislike, with divorce the object, or from coquetry. If real, it is presumably
due to his age and infirmities (183—15). Yet time was when he was acceptable as a lover
(16—18). Then he turns to his wife, and exhorts her to leave those who prompt her resent-
ment against him, who, if she elects divorce, will not keep her in comfort, and desire only

i This sense of (== is established by its use in Mufadd. 2382,

? Reading U"“‘)— as suggested in the note.

3 Lit., “with a morsel of his flesh bitten off”.
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to get hold of her property (19—21). The dispute seems to have been about a small herd
of camels, claimed by a family called “Zaid’s people”, which he was in favour of letti
go: they were not the spoil of warfare, and there was no reason in honour why they should
not be relinquished (22, 23).

Then the poet passes on to a passionate rhapsody in praise of youth, recalling his rides on
camel and horse, his delight in the chase, his captaining the tribe in battle on a war-mare,and jour-
neys unde rtaken to distant and dangerous places (24—35); and ends (if the additional verse
found in the Mukhtarat is genuine) with a cry at the vanity and emptiness of life (¢f. IX, 16).

(Metre imitated, with occasional divergences)

Se=llEEssNiSE =l T = STleE SR e

(1) Still to see are the traces at ad-Dafin, and

in the sand-slope of Dharwah, the sides of Uthal;
(2) Al-Maraurat and ag-Sahifah ! are empty,

every valley and meadow, once full of people:
(3) The abode of a tribe whom past time has smitten —

their dwellings show now like patterns on sword-sheaths?* —
(4) Desolate all, save for ashes extinguisht,

and leavings of rubbish and ridges of shelters,
(5) Shreds of tethering-ropes, and a trench round the tent-place,

and lines plotted out, changed * by long years’ lapse.
(6) Instead of their folk now ostriches dwell there,

red-shanked, driving on the troops of their younglings,
(7) And gazelles, that stand like ewers of silver,

bending downwards to tend their fawns by their side.

* ® * * *®

(S) This my wife, in her wrath* she seeks to be rid of me:

is it that she desires divorce, or is feigning?
(9) If thy mind be on feigning coyness, why didst thou

jest not thus in time past, the nights long vanisht?
(10) Fair wast thou as an oryx then, T thy bondsman,

drunk with love, trailing skirts, I sought thy bower.
(11) So now leave off thy frowning, live with me peaceably

— hope remains for us yet, yet may we be happy.
(12) But if severance be thy desire, then what more

needs it than to turn elsewhere the breasts of thy camels?
(13) She will have it that I am old and decrepid,

reft of wealth, and my cousins too stingy to help me,

r‘l—

! V.1 as-Safthah. 2 8ee ante, 111, 6. 3 Reading ;;:: 4 Reading u\a).; L/;"c
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(14) Youth's lightness all soured, my hair gone hoary,
F not a fit mate for her, the young and mirthful.
(15) If she finds me now pale, youth’s colour vanisht,
_ greyness spread over brow and cheek and temple,
(16) Time was when I entered a tent to find there
one slender of waist, soft of skin, a gazelle.
(17) Round her neck went my arms, and toward me she bent her,
as the sandhill slopes down to the sands below it.
(18) Then said she — “My soul be ransom for thy soul!
“all my wealth be a gift from me to thy people!™
(19) Leave the censurers then, and get thee some wisdom:
let not them weigh against me in thy affection,
(20) Or against all our life together, nor follow
silly preachings intended to cause thee terror.
(21) Some there be of them niggards, and some mere paupers,
others misers intent to grasp thy substance.
(22) Leave the herd then to fall to the share of Zaid's people,
in Qutaibat be they or in Aural;
(23) They were not won in foray, nor did our war-steeds
wear the points of their shoes in driving them homewards.

* * * »* *

(24) O how goodly is youth, the day of the black locks,
when the camels step briskly under the harness!
(25) When the long-necked steeds, spare like arrows of shaulat,'
bear the warriprs, heavy with arms and armour!
(26) Oft of old did I fright herds of deer with a prancer
like a young buck in swiftness, full of spirit,
(27) Not hump-nosed, nor wont to knock hocks together
— no, his hoofs hammer mightily, quick are his changes;
(28) Foremost he of a thousand, bearing as burthen
knight in armour and helm, comes home like a picture;
(29) Swift as straight-feathered shaft of shaujaf his onset,
shot with skill by an archer ecunning in bow-craft,
(80) Cutting down deer and ostrich, reaving the camels
of & herdsman who dwells far away from his people.*

1 A wood used for making bows and arrows.

2 The ancient poets boast of their herdsmen going far away from the protection of the tribal
encampment in seeking for pasture for their camels; the implication is that their tribe is so great and
powerful, and its prowess so terrible, that no one will venture to attack its herds however distant from
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(31) Yea and time was [ led the host on a war-mare,
short of hair, good in hand, to wheel or to race:
(32) Me she shielded with throat, and I with my spear-play
shielded her from the lances that men couched at us.
(33) Oft of old did 1 traverse deserts and sand-dunes,
borne aloft on a camel noble and fleet,
(35)" Great of frame, strong and swift, like a wild bull roaming,
whom a night full of rain has pent in a valley:
(34) All her flesh I wore down with journeyings ceaseless:
at the end of our travel she was lean as the new moon.

* * * % *

[(36) Such was life when T loved it: all now is vanisht
— all our lives thus sink into ashes and emptiness!]

XII.

Vv. 1—+8, the usual amatory prelude. Ilere the lady gives no encouragement, and the
poet in her presence is too much abashed to urge his suit. Notice a simile for her limbs
which recurs in the poetry of Imra® al-Qais (v. 6). As convention requires, the poet seeks
forgetfulness by roaming far aficld on a strong camel (7—10), whose reserve of strength
(the fat of her hump) is exhausted by his long travel (10). Then he passes to his war-mare,
deseribed at length (11—18), his weapons (19, 19 @), and his fellows (vv. 20—22). Notice
that Asad is here spoken of by the wider tribal name, Khuzaimah. Another point of con-
tact with Imra’ al-Qais is v. 17.

(I) Whose are the abodes in Sahah and Haras?
worn are they by long desolation — how great a wearing!
(2) Only scraps left of tethering ropes, and the traces
like lines of writing faded in a worn-out parchment.
(3) Fatimah’s abode in the Spring was in Ghamrah,
then Qafa Sharafi, and the Hills of the many Heads,
(+) In the days when she was heedless of thee — though thou askedst no
grace of her
through weakness of spirit: and the worst of all ails is the weakness
' that relapses ever on itself.

- C
head-quarters. Here the herdsman is described by an intensive form, s, indicating that he is a
3 %

long way off from his tribal centre, and consequently an adventurous and valiant man. Our poet, by

giving him this epithet of praise, enhances his own credit for attacking him and robbing him of his camels.
' Vv, 3% and 35 transposed, as in Mukht.
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() Yet she led thee captive — a delicate one, the choicest of delicate beanties,
white, shining clear of skin, like pale-coloured gazelles,
(6) Young and tender, dainty and perfect in all her limbs,
like a papyrus-plant growing among off-sets of palms.
] * * * - *
(7) Wilt thou not then seek forgetfulness of her love on a great she-camel,
thick of cheek, tall as a plastered tower, nimble of pace?
(8) Long roaming in the rich spring-pasture has raised her hump high,
and she has grown fat; and it has brought out her last tooth after the
last but one.
(9) (So strong is she on her feet, that) she seems, when she is started on her way,
to be crushing down the wood and the twigs of the thorny scrub with hoes.
(10) I have caused her cheerful spirit, and the fatness of her hump, to vanish
by constant travel, and gone are all her pride and wantonness.
* * * *

(11) And many the captain of a host of horse whom I have disobeyed

with a stout short-haired mare, compact of flesh, tall of stature,
(12) Shaped with legs like palm-branches, in the full age of vigour:
for a year has she been trained, and no ill-luck has come.
(13) And when (the other horses) are toiling on the way, and the last drop of
their water has been almost spent,
and they push along through a waterless desert where is no herbage,
(14) She keeps the slow-going camels from the level part of the track,
‘ (and makes them travel) the road through the uplands, while they have
no spirit of refractoriness left in them.
(15) When thoun lookest at her from the front, she is like a straight spear-shaft
from India, long and slender, pliant, not harsh and dry:
(16) But when thou viewest her from behind, then is she like
a bottle of yellow glass (round and compact), filled with some perfume;
(17) And when we go hunting, the blazon of blood' (of the slain quarry) is
LT never dry,
and her breast is ever like the stone on which a bride grinds down her
unguents;
(18) And when we dash into the herds of camels?, her spoil
is  the nearest of the troops of camels covered with pieces of hair-cloth.

! The Arabs were accustomed to anoint the foreheads and the breasts of their horses, when they
had hunted game with them, with the blood of the slain quarry.
2 Or, “the close thickets of trees, or scrub.”
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(19) This (mare of mine) shall carry me, and a bright keen blade,
and a sharp spear-head set on a pliant shaft five cubits long — :
[(194) A trusty shaft from India, with the socket (of the spear-head) at the
upper end
stuck upon a knot, like a date-stone, smooth and hard,]
(20) Among a band of kinsmen that draw sword on the day of battle
like lions from whom none ventures to snatch the prey.
(21) Yea, the Children of Khuzaimah know well that we
are of their best in all fortune, be it prosperous or evil;
(22) We bring woe to their foes, and our wether butts on their behalf
with a thrust of his horns that is no mere scratch.

XIII.

As already noted, this poem is a doublet of No. XI, but in a different metre; it has
also points of contact with other poems by ‘Abid: e¢f. v. 3 with VIII, 4, 5, and v. 5 with
XXVIII, 1. The localities named in vv. 1—4 are all in the neighbourhood of Faid, the
centre of the tribal settlements (Yaqut II, 810), on the south-eastern slopes of Mount Salma.

(1) Changed are the abodes in Dhu-d-Dafin,

and the valleys of al-Liwh, and the sands of Lin,
(2) And the two straits of Dharwah, and the back of Dhayal,

— the long lapse of years has outworn their traces.
(3) Look forth, O Friend — dost thou see aught of laden camels,

led along as though they were ships sailing on the sea?
(4) To the left hand they have passed the defile of Rakak,

and on the right they have turned away from at-Tawl.
() Lo, to-day my wife spends her time in reviling me:

she woke up while it was still night to pour out her complaints;
(6) She said to me — “Thou art old”. I answered — “Truly!

in sooth I have left bebind me year after year.”
(7) She shows me signs of aversion in her,

and rude and rough of speech is she after smoothness;
(8) She knits her brows and frowns because she sees me

an old man, with my locks all changed to white.
(9) I said to her — “Gently! spare a little of thy censure:

I hold it not fitting thou shouldst treat me lightly.




X111, XIV. 3 ‘ABID. 39

(10) “Live with me as long as thou canst, until,
whenas thou wilt begone, depart as likes thee.
(11) “If to my sorrow Youth has fled and left me,
and my head now is but as withered leaves(?)' —
(12) “Time was when Pleasure was my sworn companion,
though to-day the bond is cut between us.
(13) “Time was I entered in to tented maidens,
whose eyes were full and black like those of wild kine;
(14) “They clung close to me now, and now my arms
embraced necks white as robes of the finest linen.
(15) “And many the dun spear I have couched against
one great in fame, who sees in me true valour;
(16) “He strives to rise: but there he lies all helpless,
his body pierced through by the thirsty spear-shaft.
(17) “Whenso his women come to tend their master,
their eyes gush forth with tears, and loud they wail.
(18) “And many the desert where [ have scared the wild kine?,
mounted on a light-coloured camel, swift as a wild ass, neither
fat nor lean.”

XIV,

This spirited fragment seems to refer to some encounter between Ghassin and an ally
of Asad, perhaps one of the Tayyite tribes, in which the leader of the latter had been
slain. The poet asks why he had not sought the aid of Asad, as on a former occasion, at
the battle on the skirt of Mount Shatib. He describes the host of Asad ready for war (a
lacuna, apparently, between verses 6 and 7), and mentions a former battle, the Day of
Murar, when Ghassan had retired discomfited before Asad.

(metre imitated, with occasional variations)

Mulemjude)omwe IS =SS R =TS v

(1) He called on kinsmen — but ears were stopt to his cry for help:
woe's me — hadst thou only called the men of Asad to aid!
(2) Then badst thou called on a folk, true helpers, none of them slack
when blades in hands of the tribesmen glitter like burning brands;
(3) Had they been thy helpers, good help in sooth had they given, and thou
hadst not been left to a Day that has plunged thy people in woe:

! This is the interpretation given in the commentary: but the alternative lujain, silver, seems to
suit the phrase better, though it involves a metrical anomaly.

2 Or, with Mukhtarat, “the ostriches;’ the latter is more probable, as jaun more often means black,
the colour of ostriches, than white, the colour of the oryx.
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(4) As we shielded thee on the Day of the skirt of Mount Shatib, 5
when our foes had the better in wind and in number above our strength"

(5) Then had they come to thy help with a host that has no peer, - 1
a folk that are famed among men to the furthest limit of fame,

(6) A host like the blackness of night when they wend to their enemy’s land,
that swallow all things on their way, in number beyond all count.

# * * * *

(7) Alongside they lead steeds straining the rein and pawing the ground,
like sand-grouse at noontide athirst coming down to a scanty pool:
(S) Strong-built mares, showing their back-teeth over bridle and bit,
vying with the riding camels, froward, impatient,
(9) And short-haired horses, the saddles set on their backs awry,
stout in the tlanks, full of muscle, humped at the base of the mane.
(10) So laid they hold of the war Ghassan had raised in their land,
there on the Day of Murar, nor turned for any aside.
(11) When Ghassan saw thee their chief', the bright swords shining aloft,
and all the lances uplifted, as a well-rope straight of shaft, -
(12) Then were they sick of the men of Asad, knowing not how
to handle them; rarely does Ghassian choose the right way to go!

XV.

A poem that well illustrates “Abid’s mastery and charm of phrase, which no doubt
led to the preservation of so many of his nasib pieces. Vv. 1—7 describe in the usual way
the deserted dwelling-places; then with v. 8 the poet assumes that another parting is im-
pending, and exhorts his two companions to await a group of ladies who, escorted by two
caravan-leaders, are journeying by (9—10). He joins them, putting his beast, and his com-
panions theirs, to their best pace and is rewarded by speech with the fair ones
(14—15). The passage ends with two beautiful verses describing the result (16—17); v. 16
recalls Imra’ al-Qais’s language in Mutall. 8.

(1) Dost thou weep for a vanisht abode, over traces of tents outworn?
-— and is weeping for love-longing the business of one like me?
(2) These were their camps when the tribe was gathered all together:
now are they a wilderness, save for wildings in an empty land.
(3) No voices stir there now but the uncouth sounds of the wild,
the cries of the male and female ostriches, dusky herds.

OEL
"
1 Perhaps we should read -;‘) “‘saw our array”.
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,. (4) Yea, if Ghabrd@’ al-Khubaibah has become desolate,

and gained in exchange for our folk other dwellers not equal to those,
(5) Yet time was I looked on the whole kin dwelling there in content

and happy: but what is the passing of days but change on change?
(6) After the children of “Amr, my kinsfolk and my brethren,

can I hope for smoothness of life? nay, life is a leader astray.
(7) But although they have gone, and departed on their way,

— never will I forget them all my life long, or cease to mourn.

* L] * * *

(8) Will ye two not stay for a moment to-day, before we part,
— before long distance, and cares, and variance, have sundered us,
(9) To await ladies borne on camels that travel between Tabalah
and the high land of al-Khall, with the followers trailing after them?
(10) When I saw the two leaders of the caravan hasten briskly along,
a pang seized my breast that they should depart with a heart so light.
(11) We raised our whips to our beasts, and they skimmed along with us
— our camels with well-knit fore-legs, swift and fleet of pace,
(12) Plying briskly their hind-legs, as though behind them lay
deserts trackless, forlorn, where they trotted in the fore-noon haze;
(13) And they brought us up to the caravan, our beasts the active and light,
the breastgirth securing the saddle, thick of cheek, quick of step.
(14) Then we bent sideways, and entered on talk with women kind
' — above them were hangings of striped cloth of Jaishan, with broi-
dered borders;
(15) And they turned to us their necks, and the jewels that thereon hung,
with speech that dealt with such things as the careless loves to hear;
(16) Then was it as thongh the East-wind had wafted to us the scent
of a bale of musk, so precious that none could pay its price,
(17) Or the fragrance of lavender by the brook-sides of a mead,
where a plenteous shower in the night has washed away dust and grime.

XVL

A lamentation over the disappearance from their land of the poet’s kin, the Banu
Sa‘d ibn Tha‘labah. It seems a little uncertain whether the poem is by “Abid or by a man
of the Banii Sad ibn Zaid-Manat of Tamim, since “the gravelly plain of Raubian®, spoken
of in v. 1, appears to have been in the country of Tamim; it is mentioned by Jarir (Bakri
427° and 81%) and Aufd al-Mazini (Yaq. I. 582%), poets of that tribe. Yaqiit says it was

6
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in al-Yamamah (I. ¢, line 15). Yet the poem is attributed to “Abid by Bakri, Yaqut, and
al-“Askari, and criticized by the last-named -in his Kitab as-Sina‘atain (p. 126). Notice

L

B = Go o0

Rz, 8, “a shower in the month of Rajab” (v. 3), a month of winter (see XIX, 10):

the months still had reference to the natural scasons of the year. The reading of v. 8, second

hemistich, is uncertain: probably U"-"‘-:- (“Ask. ys=) is not the original word, which must
~ -

denote some act happening instantancously on “nezali”' being shouted.

(1) Whose are the abodes in the gravelly plain of Rauhan?
worn are they — the destroying hand of time has changed them.
(2) I stayed therein my camel that I might ask of the traces,
and as [ turned away, mine eyes gushed forth with tears —
(3) A copious stream, as though on a sudden burst from my lids
a shower of rain, such as falls unawares from a winter cloud.
(4) I thought how had dwelt there my kin, the best of all men not kingly
to the famine-stricken, the wretched, and the captive in sorest need,
() And goodly gamers over the slaughtered camel, what time
the wintry wind was blowing, and the strangers were gathered in.
(6) But when spear-play was the business that they had in hand,
then dyed they deep in blood the upper third of their shafts;
(7) And when it was time for the smiting of swords, behold them then
like lions that bend above their whelps and repel the foe;
(3) And when men shouted — “Down to the foot-fight!” then did they do on
the mail-coats ample, that fall in folds as far as the knees.
(9) Now I remain — they are gone: and I too must pass away:
change upon change — that is life, and colour to colour succeeds!
(10) God knows how they came to their end — I know not: all that is left
for me is remembrance of things lost — when and where, He knows!

XVII.

This poem is in a somewhat unsatisfactory condition, and its text has suffered from the

long time during which it was transmitted orally. The accusative ¥5§5 in v. 1 has no

proper government. There is evidently a hiatus between v. 6 and v. 7. The rhymes in vv.
12, 13 and 14 (all the same word) are not possible. The brief nasib (vv. 1—06) finished,
the poet begins at onece to boast of his tribe's prowess in war. The poem is addressed to
Imra’ al-Qais (v. 14), and the men whose slaying is mentioned in vv. 7, 8, and 9a were
of Kindah; Qurs, whose death is alluded to in 98, appears to have been a chief of Ghas-

! “Dismount to fight on foot!”




 XVIL ‘ABID. (3

Eﬁ

~ sAin (see note in Arabic text). The defeat of ‘Amir at an-Nisir (vv. 10—11) has been men-

tioned already (II, 19 ff.,, VII, 10, 11); where the Ribib (124) were defeated is uncertain:
at an-Nisir they were the allies of Asad. Again “Abid returns to the slaying of Hujr and
others of Kindah (128, 13). Then he taunts Imra’ al-Qais with his addiction to wine, music,
and song, which makes him unfit to follow after vengeance; while he is dallving, those
whom he would smite have time to guard themselves (14—16). He only escaped by flight
the fate of his father (17). He is but a poet, full of boastful words, but no fighter (15).

(1) The tent-traces of Sulaima are all effaced in Dakadik
and desolate: the violent tearing winds have swept them away;
(2) They have gotten in exchange for Sulaimh aud her folk, since I dwelt there,
ostriches that feed there together, and white gazelles lingering behind
the herd.
(8) I stayed there my beast, and wept like a dove that mourns as she sits
on a bough of arak, and calls to her fellows that dwell in the grove:
(4) Whenas she thought on her pain, and moaned with a piteous voice,
on a tree-top, straight from ' mine eyes gushed forth the tide of tears.
(5) High noon was the time: then, when my passion had spent itself,
I fastened the saddle on the back of a stout camel, high of hump;
(6) The saddle-trees topped, it seemed, a rough-skinned wild ass, driven forth

by his fellows, who sees the herd coming nigh, and flies at full speed.
* » * L »

(7) Yea, our hands it was that slew the twin Hawks, and Malik, him *
the dearer of them to thee in thy loss, the dearer in death:
(8) 'Twas we that pressed home the spear directed at his throat,
and down did it cast him prone, his hips brought rudely to ground;
(9) And we it was slew among you him whom they called Murrah the good,
and Qurs — yea, Qurs also was one of those we slew;
(10) And we it was gave “Amir to drink for their morning wine,
as they came on with pomp, keen swords, hung round us for time of need;
(11) We gripped, as a camel bites, their horsemen, and straight they fled
in frantic rout, and the blood streamed down to their horses’ hoofs.
(12) The day, too, we met the Ribab, we slew their foremost man,
and Hujr — we slew him too, and ‘Amr fell eke to our blades;
(13) And we it was slew Jandal in the midst of his gathered hosts,

and earlier fell to our hand his elder, the ancient chief.
* * * * *

o .oF
1 It is best to take w)él of the poet's eyes, as the dove does not weep.

~3%-8 O

2 Perhaps we should read Leosel eUu’, as Malik was evidently one of the two “Falcons.”
P 5 e y
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(14) But thon — a man of light pleasure, of timbrels and singing girls,
thou drinkest the wine at dawn, at even thou liest drunk —
(15) Forgetful of vengeance thou, till those whom thou seekest guard
their breaches, ' and sore thou weepest for time and occasion lost;
(16) No man to win blood for blood art thou in thy daintiness: :
thou knowest not purpose firm, the hand that will help itself!
(17) And had it not been for thy riding, thou hadst met the fate of those:
thy swift flicht it was that saved thee from that which them befell.
(18) Day-long thou singest, if only thou canst get a girl to hear,
as though all Ma%add* had come within the cords of thy sway.

XVIII.

A fragment lamenting the destruetion (according to the commentary, by Ghassan) of
the poet’s tribe, Sa’d ibn Tha'labah, and their scattering among the other sub-tribes of Asad;
v. D is often quoted as a proverb.

(1) To whom belong the remmnants of camps not yet effaced in al-Madhanib?
— then the sides of Hibirr, and Wahib — in both they have been
swept away;
(2) The abodes were they of the Children of Sa‘d son of Tha‘labah,
whom Time has scattered far and wide, Time the destroyer of men.
(3) They have perished, as others before them have been brought to their end,
by the teeth of wars, and the Dooms that dog the steps of all.
(4) How many a clan of our kin have we seen in these camping-grounds,
before whose vanguard the bands of hostile scouts turned aside in fear!
B * * * *
(5) Betake thyself now to thy business, and leave things too hard alone:
thou art troubled about things vain — for all are passing away.

XIX.

The prelude of a poem addressed to Sharihil (v. 16), whose bounty is sought. There
are some abrupt changes of theme which suggest lacune, but on the whole the fragment
seems  fairly complete, and contains two similes (4—6 and 9—14) of great beauty. V. 2
appears to be intrusive, and the passage would be better without it. The transition in v. 3 b is very

' I e., their places open to attack.
* Ma‘add, the collective name of the northern Arabs not of Yamanite stock.
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E- abrupt. In v. 5 supply Jeill as the nominative to Y. The account of the bull-oryx in
1‘ 3

~ vv. 9—14 is perhaps incomplete, and may have been supplemented by the appearance of
hunters with dogs (cf. VIII, 10—11) to cause him to put forth his full speed. Notice again
rain in Rajab (v. 10), evidently under wintry conditions (cf. XVI. 3). The mention of snow
in verse 14 is noteworthy: Doughty observed snow on the harrahs enclosing the valley of
Mad®’in Salib during his stay at that place, and snow is common in the winter in the
Syrian Desert, though rare so far south as the land of Asad. In the MS. v. 15 of our text
stands between vv. 12 and 13; it has been restored to what appears to be its proper place;
but some verses have probably dropped out between it and v. 16,

The Sharahil of the poem may possibly be the father of the two Kindite princes called
al-Jaunani (‘Amr and Muwiyah were their names), who were taken prisoners and slain
at the battle of Shi‘b Jabalah (See Nag@id, 407%); this Sharihil is described ns son of
Amr son of MuSwiyah, called al-Jaun, son of Hujr “Akil al-Murir; his father and al-
Harith, father of Hujr the Prince of the Banii Asad, were thus first cousins. The variants
to v. 17 show that the reading is uncertain, and the comparison of generosity to lightning
among the hills is an improbable onej; if it is the right reading the lightning must be taken
as the sign of plenteous rain; but the variant given in the commentary is preferable. Mr.

Krenkow suggests reading JL., =Ji ..v s>, which is possible, and has been adopted in our

rendering.
Metre imitated.

NI v-u—[vu_v—‘uu-v—lvv_u_lvu..u—

(1) Of a truth the morrow shall bring with it its happenings,

and the morning light and the eventide are their time of tryst;
[(2) And mankind revile their leader when he has missed the way

to attain success: but-he that walks straight is not blamed.]
(3) And a man is ever the prey of Fate - unawares it comes

and bears him down. But to Mahdad' how shall we say farewell?
(4) Like a fawn is she: by the thicket sides it plucks the fruit

the arak-twigs yield, and the herbage crops where the grove is clear;
(5) All alone is it as it seeks the water — no sound to fear,

save only where some turtle moans, or a hoopoe calls;
(6) There calls the ringdove through the noon on its fledgling brood,

and the youngling comes, now falling, now making good its tlight.

* * * * *

(7) Our friends, they say that tomorrow’s dawn will see them gone
— yea, thus portended the raven’s croak to us yester-eve;

(8) Cut short thy longing for loves departed, and mount a strong
well-fleshed she-camel, one good to travel when others flag:

' A rare feminine proper name, perhaps of Persian origin (= Mah-dadh, “gift of the Moon-god™: ¢f.
Mihrdadh, Mithradata).
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(9) On her back it seems as it were beneath my saddle-tree
there sped a bull of the Aural hills, going forth alone;
(10) O’er him a night of the bleakest winter had shed its gloom:
as he stood, the rain poured on, a stream that had no surcease;
(11) From its icy blast he sought the shelter of friendly trees'’,
but as dawn drew on cold shivering seized upon every limb.
(12) Lo! how his back shines in the mirk like a pearly? star:
— with the cold and hunger his spine is bent, as it were a bow:
(13) In a meadow snowed in its hollow bights by the winter storm,
soaked well by showers — no herdsmen venture to wander there;
(I4) In its midst a lakelet, around, the earth with its fragrance sweet,
like a gust of saftron the wind has swept over choicest nard ®.

ES &3 * % ES

(15) If the night be =et for thy journey, safe upon her thy road:

if the noon-tide heat be the toil to face, she basks therein —
(16) To the Lord Sharahil, great in bounty to all who come,

like palms fruit-laden, with runnels flowing about their stems;
(17) Euphrates-like he pours his gifts, and the burden bears

like mountain-masses *, unfailing ever his generous hand.

XX.

The form of this poem, in which all the 18 verses except one (No. 8) have the article
Jiat the end of the first hemistich, is very strange if we suppose it to be the original
work of “Abid. This phenomenon oceurs sporadically in the ancient poetry: e.g. ‘Antarah,
Muall. 292 Zuhair, 11 38, XVIIL 75 but it is, in the longer metres, extremely rare. For
this reason we cannot but doubt the genuineness of the piece. Apart from its metrical strange-
ness, however, and some grammatical artificialities, there is nothing in the contents of the
poem to make us hesitate to aseribe it to “Abid. The nasib, vv. 1—5, is of the usual character.
Then the poet proceeds to glorify his tribe’s feats in war, against Ghassan under al-Harith the
Lame (vv. 6—8), “Adi, (9) and Qurs (10—11): for the last ef. No. XVII 9b. The concluding

! The kind of tree called “al@’ah -- species unknown.

? Reading ad-durriyi.

3 »Naffron”, ‘abir, or a mixture of saffron with other perfumes; “nard” is put for malab, a Persian
perfume also said to contain salfron as one of its ingredients. LA (see Arabic text, note) has another
reading and interpretation of this verse, according to which (taking kaukab in the sense, not of a pool,
but of bloom [see al-A‘sha, Mu‘all. 13)), it may be rendered :

“And a fragrance spreads from its wealth of bloom like saffron mixed
by a cunning hand with a perfumed mass of absinthium.”

- f: b - 210 . .
4+ Reading s\l Ry ae= which seems on the whole the best choice.
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~ verses (14—18) contain vaunts of prowess generally; v. 16 resembles the saying of al-Akhnas
b. Shihab of Taghlib in Mufaddaliyat XLI, 18—19.

(1) O my two friends! stay a little while and question
the abode that is fading away of the folk of al-Halal;
(2) It is like a worn-out robe of al-Yaman, effaced, since thou didst dwell there,
by the rain and the sweeping thereover of the North-wind.
(3) Yet time was when there sojourned there thy fellows,
the firm in holding to thee with the cords of comradeship.
(4) But then their love grew cold, when they resolved
on parting from us; and the Days bring change after change.
() Now comfort thyself for their loss with a trusty camel
swift as a lusty wild-ass with his mates, or a buck of the sands.
* * *® * *

(6) Time was we led, from the hills of al-Mala,
horses like demons, linked to camels by head-ropes,
(7) Lean and spare, entering upon a land unknown,
sand in which they sank, of plain and mountain.
(S) Then we sought out al-Harith the Lame
with a great host like the night, their spears quivering as they rode:
(9) The day that we left “Adi with the slender
tawny spears piercing him, prone in the place of combat.
(10) Then we turned them ' aside, with sunken eyes, swift as sand-grouse
when they draw near to the drinking-place after weariness and travail,
(11) Towards Qurs, on the day that there galloped about him
2 horses slender-waisted to right and left.
(12) How many a chief, leader of a thousand, who rode
a swift swimmer?, tall, unfailing in his speed,
(13) Have our swords spoiled, and destroyed his host
— our swords the white, our spears the dun — how many a mighty tribe!
(14) Yea, a country is ours whose strength, the ancient,
from far-off time we have inherited from father's and mother’s kin:
(15) An abode in which our fathers have left their traces,
and an inheritance of glory from the first of all days:
(16) No castles are ours therein, save only our steeds,
the short-haired, at home in our tents, that gallop with us on their backs,
(17) Among the outliers of an ancient, high uplifted,
mountain peak wherein is a heritage of glory and renown:

1 The horses. 2 J.e. a horse with an action like swimming.
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(18) And we follow the ways of our forefathers, those
who kindled wars and were faithful to the ties of kinship.

XXL

A fragment consisting mainly of an elaborate nasib (vv. 1—8), with many phrases
that have passed into the general stock of poetie language; compare v. 2 with Zuhair, Muall.
9, and Labid, Mu‘all. 13. In v. 4 the ladies’ litters, shrouded with broidered linen cloths,
are compared to date-palms, the rich dark clusters of their ripening fruit swathed round
with linen sheaths as a protection from birds and locusts. In v. 6 Hind’s hands are not
tattooed: only women of evil fame tattoo their palms. In v. 8 note the vintner “red of
moustache and hair”, perhaps a Jew from al-“Iraq (¢f. the red-haired Jewish sailors in VIII,

6). In vv. 9—11 a storm in the distance is deseribed; v. 10, \,;.:)—, the firstling of the rain:

ef. No. XXVIIL 9. If the poet could but taste its rain he would be in the company of his
beloved (ef. No. X, 5); but (vv. 12—14) his way lies otherwhere. “Its tracks like stripes on

S- 0 - G-

a robe™: the burd or striped stuff made in the Yaman. V. 14: for Xepsmn Xelw, “a time

S ) 0. So-

of the samum or poison-wind”, cf. ssems pes N ‘Alqamah XIII, 45.
(Some approach to the rbythm of the original is aimed at)
(1) Whose are these camels, bridled for a journey before the dawn,
about to start for regions to us unknown?
(2) Over their litters are drawn broidered cloths, and carpets twain,
and linen veils pricked out with choicest needle-work —
(3) A glow of colour in the morning most wonderful to behold, '
as though the canopies all were stained with eircles of blood. t
(4) High stand the litters to see like palm-trees laden with fruit,
their bunches blackening to ripeness, swathed in linen sheaths.
(») Within is Hind, she who holds my fevered heart in her thrall,
a white one, sweet of discourse, a marvel of loveliness;
(6) A doe she seems of the wild, soft-skinned, of gentle breed:
her veil she draws to her face with a hand that is not tattooed;
(7) Meseems the dew of her lips, whenas she rises from sleep,
were a draught of pure pale wine, the flagon sealed with musk —
(8) Wine which a crowd bid against each other to buy, long stored
by a vintner red of moustache and hair, most precious of brands.
* * * * * v
(9) Ho! who will watch by my side the long night through, as I wake
and gaze at flashes that pierce the mass of high-built cloud?

An attempt to render ‘Abgari, according to the explanation of Mukht., q.v.
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(10) The lightning flames, and the rain forth gushes swift on its track:
below, the firstling, above, long-lasting waters are pent;
(11) Ah! if but once I could taste the flood that falls from those clouds,
— a medicine it for a heart sore wounded, cloven with love!
* * * * »

(12) Enough! ofttimes in a desert where the guides are astray
— far are its borders away, its tracks like stripes on a robe —

(13) T crossed its wastes on a tall stout camel, good as a male,
swift as a wild ass, and hard as an anvil, no mother' of young;

(14) I force her pace through the sand — no sound * hear’st thou from her lips,
when e’en the chameleon cowers, nigh slain by the burning glow.’

XXII.

This and the two following poems, placed at the end of the Diuwan without a word of
commentary, naturally suggest doubt as to their authenticity. Of the first, all that can be
said is that there is nothing in it to make it impossible that it should be by °Abid, to
whom it is ascribed by Ibn Rashiq in the ‘Umdak: if not by him, it is by a fellow-tribesman
of later date. The geographical indications suit the tribe.

Vv. 1—17 contain a long and beautiful nasib. Vv. 1, 2: the Arabs (like the Hebrews)*
admired long necks in women, and v. 2 is a playful exaggeration. V. 5: the rendering is
somewhat uncertain. In vv. 6—16 the journey of the departing friends is described. Vv.
8—10 tell of the Qatas or sand-grouse at the watering-place. Vv. 13—15 set forth a vigo-
rous picture of the leader of the caravan. Vv. 18—27 give a fine outline of heroic cha-
racter and conduct, the ideal which the poet attributes to his tribe. V. 26: notches in a
sword are praised as evidence of use in fierce combat: cf. Nabighah I. 19. V. 27: ¢f. Nab. L. 28.

Metre imitated (see the scheme prefixed to No. XIV).

(1) Gone are the comrades whose parting pained thy heart as they sped,
and in the litters gazelles lay hidden, long in the neck;
(2) The earrings hang o'er a gulf so deep that, were one to fall,
'twould break in pieces before it reached the ledge of the breast.
(3) Ah! will the days and the nights return again to our joy
— the days when Salmh and we were neighbours, partners in love:
(4) When each was faithful and fain, and well content with his mate,
nor thought of seeking another, and life was to all most sweet,

! Barren she-camels are the strongest. 2 Read b)-.aba for B}Lo

3 Lit,, “at a time when the sam@m is blowing, and sends (even) the chamaleon (which ordinarily
enjoys and basks in the heat) to take shelter.” 4 See Canticles, IV, 4.
7
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(5) All things combined in delight — long time had hindered the day,
which Fortune made it her aim to minish, hasten its end?
(6) My time with them was below the bend of Ramaq vale,
and up the hill-side the litters swiftly sped on their road;
(7) The pale-hued camels that bore them glided on with their loads,
even as ostriches fleeing, plying featherless legs.
(S) Then down they came to a water there below on their left,
a waste and desolate spot, with clamouring sand-grouse red:'
(9) A noisy crowd as they rose or hopped by the water’s brink,
what time the travellers stayed to drink or send on a scout;
(10) Some, dark of hue? lie outworn by travel close to the pool,
and others, dust-coloured, throng the place, too strait for their need.
(11) Al-Atwa rises above them as they mount to the right,
and near they draw to the place where tents shall stand, or approach
(12) The Sand-grouse Meadows to south of the sidrak’-trees of Khiyam,
and al-Mukhtabi: then they cross ad-Dauw, and downward they draw.
(13) Now lies a waterless waste before them, level and bare;
and into it plunges a Leader, calm in his resolute way:
(14) His loins well girt, and his shirt upon him ragged and torn,
rough and ungentle of speech, crisp-haired, a masterful man;
(15) He lays on each of his train the burden of desert and thirst
— swift goers they after noon-tide, nimbly he leads the way.
(16) Day-long I followed their course, mine eye agaze in its grief,
the eyeball swimming in tears, astrain to trace out their road.

(17) All things in peace brought together — Fate shall fling them apart!
all life, how tender soever, prone shall lie in the dust.*
* * * * s

(15) Young men of Asad my tribe, like lions haunting the brake

— no stint is known to their bounty, noue goes poor from their hands;
(19) Fair-skinned, a smile on their face, their calmness® beats folly down:

but when they burn with the flame of wrath, the Earth is afraid.
(20) Whom Pride uplifts in his fury, dowun they force him to bend:

but bending falls not to them whenso they rise up in pride.

' As noted in the Arabic text, “red” is not an appropriate word for the sand-grouse: see v. 10; some
other adjective must have originally stood here.

2 The Arabs distinguish two kinds of sand-grouse, the Juni, of dark célour, and the Kudri, or
dust-coloured.

3 Nidrah, a species of lote-tree, Rhamnus spina-Christi, Linn.
# Literally: “shall be wrapped in a shroud with spices and perfumes for burial.”

* film is a difficult word to render: it connotes a wise patience and forbearance joined with power;
see Lane, s.v. The quality is ascribed to God in the Qui'an.
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(21) They clear away care and grief with counsel prudent and just,
when minds are filled with distress, and ways are doubtful and dark.
(22) Their word decides all disputes: their nature knows not to change:
their promise fails not when pledged: no crooked speech is theirs.
(23) The wretched finds in their tents a plenty freely bestowed:®
most generous are they to him who wanders, waif of the Night:
(24) Bitter to meet in the battle: keepers they of their word,
when many a covenant falls unheeded, unfulfilled.
(25) Grave are their tempers, and staid, when council gathers the tribe:
their armour ever is ready, spears and ropes for the steeds,?
(26) And swords of price, in their edges notches, record of fame
in battle, yea, and the hands in time of need quick to give.
(27) They deem not wealth will endure, nor lacking: each has its day,
though headstrong short-sighted folk think thus in their foolishness.

XXIIIL.

This poem is of doubtful authenticity. The elaborate picture of a storm in vv. 1—7
contains, it is true, several words used elsewhere by °Abid in a similar connexion, and this
is probably the reason why the poem was attributed to him by those who recorded it; e. g.

- 2 s

£ in v. 2 of. XXVIII, 14, 351 235 id.: of. g§ in VI, 7: % in v. 3, of. XXI, 9.
But on the whole the picture wants the definiteness of the other passages, and it has no
proper names to mark the locality as is customary; there is a heaping-together of high-
sounding words which savours of over-elaboration. Some of the words used are (as not un-
frequently happens with a difficult rhyme) of doubtful reading and application; see the
note to vv. 6 and 7.

Then follows a curious and almost unique passage, vv. 8—16, in which the poet com-
pares his dexterity in “swimming the scas of verse” to the movements of a great fish in
transparent waters. This passage is old, because it was well-known to Jahidh (159—255 H),
and most probably led to the choice of the word ;::
of prosody established by al-Khalil (100—175 [or 190]).° Several of the words here also
are of very doubtful meaning, and the alliteration in some of the lines (e. g., v. 13) is not

like the style of the ancient poetry.
Vv. 17—24 contrast the poet’s care for his good name with the shameless greed ex-

hibited by his competitors, some particular one of whom appears to be satirized in scathing
language; on the other hand, it is possible to take the passage as of general application,

9, sea, to indicate metre in the language

' Literally, “Mixing the destitute of them with the well-to-do.”

2 The Arabs on an expedition led their steeds by ropes alongside the camels on which they rode
until the place of battle was reached, when they mounted the horses.

3 See more on this subject in the Zeitschrift f. Assyriologie, XX VI, pp. 388—392, (Goldziher-Festschrift).
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contrasting the honourable poet as a class with the parasite, also as a class. The situation
depicted here seems to be that of town life: ¢f. v. 20 — “at rich men’s gates a burden
than lead more grievous”, and the “gate-keeper” of v. 21; “Abid was a nomad, though he
may have frequented courts of great men in the settled country, beyond Bedouin Arabia, and
received gifts from them. Yet see contra Zuhair IX, 27.

(Original metre imitated)
Vorvo | Yooy - Voo [ VoMY - [ VeYY e Y-
(1) I watched through the night the flashes that lit the towering
high-piled cloud-masses filled to the full, nigh bursting:
(2) The heavily-burdened wombs of the fruitful waters,
that spout forth rain from many a rift of blackness:
(3) The mists built up in darkness unfathomed, rain-drops
that carve deep caverns' when they are cast to earth-ward.
(4) The mass grew one, compact in an even surface,
and poured forth rain in streams from its clefts, unstinted;
() Like night in its gloom it swept over all the champaign,
one blackness, or like the sea with advancing billows.
(6) Tt seemed, when the lightning clove it and flashed and flickered,
as though in the smile of rain-bringing constellations
(7) One saw the white teeth flash forth in a sudden gladness
from faces of black-eyed maidens that laugh in joyance *.

* * #* * *

(8) Nay, ask thou the poets if they can swim as I swim
the seas of the art of song, or can dive as I dive!
(9) My tongue, in the shaping deftly of praise, or banning,®
and choosing of cunning words, is a nimbler swimmer
(10) Than i3 in the sea the fish that amid the billows

swims bravely, and dives deep down to the depths of Ocean.
(11) When he darts forward, see how his sides flash brightly,
and how when he turns the white scales shine and glitter;

! The deep holes made in the earth by the falling rain-drops are compared to the hollows (afahis,
sing. ufhits) made by the sand-grouse in which to lay its eggs.

2 The translation offered of vv. 6 and 7 is tentative merely. “Smile”, tabassama, is used of lightning
in the clouds, and inkalla is also an appropriate word for lightning (L A XIV, 11620f); the anwd’ (sing.
naw’) are the asterisms the auroral rising of which is coincident with the season of rain. The literal
rendering paraphrased ahove is — “(It scemed) as though the smile of the constellations therein, when it
shone forth from the white (clouds) flashing with lightning, and played in them, were the smiling of
white (teeth) that adorns the faces of black-eyed maidens.”

3 Qarid is properly a laudatory ode, while the original meaning ef gafiyah (pl. qawafi) is a satirve:
see Goldziher, Abhandlungen z. Arub. Philologie 1, 83 {f. Later Arabic uses garid for any form of verse
other than rajaz, and qafiyah for rhyme.
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(12) And how, on the right and left, as he swims, the watching
shoal of small fry keep close to the smooth rocks’ shelter ' —
(13) The brood of the sea — no life have they left, if only
thou liftest them from the wave where they dart and circle.
(14) But he, if the hand goes forth in attempt to grasp him,
he slips from beneath it, not to be canght with fingers!
(15) So swims he, advancing now and retreating smoothly, *
— and black in the sea are slippery fishes ever,
(16) The sea’s own colour, guarded by scaly armour
set close as the scales on doublets of mail well woven.
* #* * * »
(17) And I — by thy life! -— refraining myself from baseness,
I shield with a generous hand the afllicted stranger;
(18) I honour my father's stock, and I guard my good name:
I loathe to be counted one of the greedy beggars.
(19) While thou — at the doors a lick-dish, and yet a miser,
a beggar before the great, and at home a skin-flint;
(20) Where victuals are spread more swift than an eagle swooping,
at rich men's gates a burden than lead more grievous;
(21) The gate-keeper weeps to see thee approach — “Will no one
rid me and the door from this unwelcome fellow™?
(22) And sooth, no wonder were it if he should meet thee
with blows, and expel thee headlong from out the gateway.
(23) If I were to place my honour within my belly,
what refuge were mine against the reproach of all men?
(24) Nay, were but my legs to hasten to still my hunger,
“God smite them with palsy”! — thus would I pray, I swear it!

XXIV.

This poem also is open to suspicion. No quotation from it has so far been traced.
It uses the rhyme-words of a very different piece, No. XXVIII, though its contents are in
no respect similar. Vv. 11—13 contain phrases plainly identical with those of Aus b. Hajar,

! This rendering also is tentative, and does not pretend to be definitive; it is based on (1) the mea-

- 2
nings of Xaosdes as stated in LA VIII, 3573, and (2) the verse (18) supplied from the Asds, which clearly

seems to refer to small fishes, as opposed to the big fish described.
? Rendering very uncertain.
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IV, 2—4. V. 2 seems to be Qurianic in character. V. 4 appears to glance at a vice not
prevalent among the nomad Arabs. Vv. 5—6 suggest the luxury of Persian banquets.

V. 7 turns abruptly to deeds of daring wrought in former days. Vv. 15—21 contain
reflections upon death which may possibly be ancient: they do not appear to be Islamie.
V. 18 makes a reference to the heathen notion (still prevalent among the Tigre people of
Abyssinia) that the souls of dead men became owls, which hooted from their graves so long
as their desires (for vengeance or otherwise) remained unsatisfied. V. 19: “Branch of a

> o ’
ben-tree”, L.,L,ff eyag, is a frequently-used simile for youth and fresh vigour; the ben is a
tree with a leafy crown, Moringa pterygosperma, grateful, like all verdure, in the Desert.
The poem contains two verses resembling other verses of “Abid’s, viz:, 10 = XXI, 13,
and 15 = XXVIII, 2; these resemblances may have led to its attribution to him.

(Metre imitated: see for scheme Nos. XIV and XXII)

(1) Nay, fellow mine, hold thy peace, and stay the tongue of reproach:
let not reviling and evil speech be thy stock-in-trade.
(2) T swear — my witness is God, the bountiful Lord of good
to whom He wills, and forgiving, full of mercy and grace —
(3) Mine eye looks not to the goods that are not mine with a glance
wherein is covetousness, nor seeks to make them my own.
(4) T keep not company with one fair of face, nor desire
converse with him unpermitted: no such thought is mine!
(3) When men recline, and their hands send round the circle in turn
pure wine in bowls and in cups, and heads grow hot with the grape,
(6) I fear the violent man, the stubborn heart perverse,
but shield myself from the pious and staid with nought but the hand.

* * * % *

(7) And ne’er, so long as I live, shall leave me a steed white of flank 1,
stout-withered, fleet in his gallop, not soon yielding to thirst:
(8) Or else a filly of race, a swimmer, sprightly of mood,
like to a strip of good cloth that flutters, held between spears. *
(9) And many wastes where no way-mark guides through waterless plains,
— the pools we seek far away, dry hollows stretching for leagues,
(10) Iave I sped through on a camel tall, strong, good as a male,
as wild-ass swift, busy plier of forelegs, eager to go.
* * * % *

(Vv. 11—14 not translated).
* * Ed * *

! Having a white mark where the rider's heel strikes.
? The reference is to a tcmpmary shelter made by stretching a cloak or cloth of burd, with the
ropes of horses, over spears stuck in the ground. See Tufail, Diw. 1. 6—9.
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(15) Nay, by thy Fortune, if I should deal too wisely with wealth,
when T am dead, men would give, methinks, scant praise to my skill.
(16) T buy the praise of the guest by spending, lavish of hand,
my goods, until on a day my corse shall rot in the grave:
(17) When sped my spirit, full swiftly shall the pillow be set
beneath my head in a chamber deep, dark, ugly to see;
(18) Or may be on a high hill the owl shall hoot from my tomb,
or may be in a low ground my grave shall look to the <ky.
(19) How many a youth, fair of shape, straight, fresh as branch of the lben,
of stock unsullied, of face bright, open, light-hued of skin,
(20) Have I stood by, I who loved him, yea and he loved me well,
while there apart he was laid in the hollowed side of the grave.
(21) What are we men but as corpses strewn world-wide in the dust,
whereso thou goest, and wind as vain as the passing breeze?

XXV.

This poem, being much quoted, has taken up a considerable variety of reading and
arrangement. It is evidently a mere fragment, and as we do not know the circumstances
which led to its composition, it is difficult to gather the precise sequence and import of
the verses. It is addressed to ‘Amr, called Abu Karib, a prince of the house of Kindah,
who according to the scholion on v. 4 was one of the sons of al-Harith the king, and
therefore brother to Hujr prince of Asad whom ‘Ilba slew. But the genealogies give only
four sons to al-Flarith — Salamah, Shurahbil, Hujr, and Ma‘di-karib. It seems probable
that some collateral prince of the tribe is meant: ¢f. Sharahil in No. XIX.

Vv. 1—3, the short nasib, which has evidently lost some verses. The nightly phantom
of the Beloved, a constant figure in old Arabian poetry, appears only here in the poems
that remain of ‘Abid. V. 2a contains a phrase which has passed into the common stock of
poetical language; cf. al-Harith b. Hillizah, Mfdt. LXII, 2. Vv. 4—12, the address to Abi
Karib. V. 1046: ¢f. IX, 2, and XXIX, 2, 3.

(Metre imitated: for scheme see No. XIV)

(1) The phantom glided among us while we lay in the Vale
from Asma’s folk: but it came not pledged to visit us there.
(2) How didst thou trace out the way to men who had ridden far,
through wastes where no water is, 'twixt plain and heaped sand-hills?
(3) Nightlong they journeyed and pushed their camels, ready and strong,
to give the best of their speed, like fleet-foot kine of the wild.
* * * * *

.
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(4) This message carry from me to Aba Karib and his kin —
a word to spread through the low-land after its upland way:
(») “O ‘Amr! no man there is goes forth at night or at dawn,
but wends unseen in his train a Driver driving to Death!!
(6) “And if thou seest in a vale a serpent coiled in thy road,
pass on, and leave me to face that serpent as I may.?
(7) “Ay sooth! thy praise shall abound whenas I pass to my death,
when never living I gained aught kind or good from thy hand!
(S) “In front, see, waits thee a day to which thou surely shalt come:
escapes no dweller in towns, no wandering son of the wild.
(9) “See then the shadow of kingship which one day thou shalt leave
— can one secure it with tent-ropes, fasten safe with pegs?
(10) “Nay, get thee gone to thine own! a man of Asad am I —
the folk that gather for counsel in tents, lords of short-haired steeds.
(11) “I leave my enemy lying prone and paling to death,
his raiment bloodied, as though stained through with mulberry-juice ;
(12) “I pierced his body, the while our steeds with forelocks adrift
bore down, and out from his back a cubit of spear-shaft showed.”
* ¥ * * *

(additional verse in Khizdnah and Aghani).

(13) Good shall abide, though the time be long since kindness was done:
wrong is the worst of all gear to store for journey's use.

XXVI.

Vv. 18, the nasth; with v. 4 ¢f. No. V, 4—5. V. 8, “Aqil, a valley of which the upper
part belonged to Ghani, and the lower to Asad, Dabbah, and the Ban@ Aban b. Darim (of
Tamim): see Yaq. III, 589, 17; several other places appear to have borne the name.

Vv. 9—21, a recital of the glories of Asad: 11—13, the slaying of Hujr and defeat
of Kindah: 14, the defeat of “Amir b. Sa‘saah; 15, the encounter with Ghassan (cf. II,
19275 VII, 1—11; XVII, 7—13; XX, 6—11). As indicated in the note to the Arabic
text, this poem is intimately related to Imra’ al-Qais, No. LI.

(1) Is it at tent-traces whereof the trench round the tents has become thin,

scarcely to be seen,
and at vanisht abodes that thy tears are falling fast?

' The image is that of a driver of camels, hadi, who pushes them on with his voice, sometimes by
singing verses to them (c¢f. No. XXII, 13—15).

? This verse has given rise to an apocryphal anecdote about ‘Abid and a serpent which will be
found in Jamharah p. 22.
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- (2) Over them the wind has drawn its trailing skirts
for a year, and the dark cloud full of heavy rain has swept them.
(3) Day-long I stood there (overcome), as though I had drunk
strong pale wine, of that which Babylon has matured.
(4) But what boots the weeping of an old man among tent-traces,
after that there has come upon him the white hair of old age?
(5) The place is empty of those who once dwelt there:
since they have gone, no hope is left there of return;
(6) And yet many times was it Sulaima’s abode —
she that was like a long-necked doe that had lagged behind the herd.
(7) Why dost thou not forget her by the help of a she-camel strong as a male,
light of colour, with a pad bleeding (through constant travel), of full growth,
(8) Emaciated by toil? The saddle upon her seems
as though it were set on a wild-ass with bis mates, whose grazing-
ground is ‘Aqil.
* * * * *
(9) O thou that askest concerning our glory —
it seems thou hast not heard of our mighty deeds.
(10) If the tale of our Days' has not reached to thine ears,
ask, then — thou shalt be told, o asker!
(11) Ask concerning us Hujr and his hosts
— the day when his army turned their backs, fleeing in affright:
(12) The day that he came upon Sa‘d in the place of battle,
and Kahil galloped after his flying horse;
(13) And they brought his herd down to drink of slender spears, *
(their heads) as though they were points of burning flame.
(14) And ask ‘Amir to tell how, when we met them,
3 there was uplifted over them the thirsty keen-edged sword.
(15) And the host of Ghassin — we encountered them
with a mighty army whose dust trailed far behind.
(16) My people are the sons of Diidan, men of skill
what time War, long barren, becomes pregnant again:
(17) How many are there among them of mighty lords,
givers of gifts, the sayer also a doer —
(18) Men whose words are words (to pin faith upon),
their deeds (great) deeds, their gifts (true) bounty,
(19) Utterers of words the like of which
cause fruitfulness to spring from the droughty field!

1 I e., battles. 2 A metaphor for a bloody fight: see note in Arabic text.
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(20) Never did they disappoint the seeker who repaired to them,
nor did the censurer ever hinder their generosity:

(21) Dealers of spear-thrusts on the day of battle,
wherefrom the mightiest of champions forgets his prowess.

XXVIL

Vv. 110, the nasib: al-Jinab is said to be a place near Faid, the centre of the settle-
nmients of “Abid’s sub-tribe Sa‘d ibn Tha‘labah.
Vv. 11—18, the prowess of his tribe described.

(1) Whose is the abode that has become desolate at al-Jinab,
effaced all but a trench and traces like writing in a book?
(2) The East-wind has changed it, and the blowing of the South,
and the North-wind that drives along the particles of dust —
(3) At eventide they visited it one after the other: — and every cloud that
stayed over it,
thundering continuously, with heavy masses compacted together.
(4) The place has become desert: once mightst thou have seen there horses
trained spare, like demons,
the offspring of al-Wajih or Hallab, !
() And (camels) brought home at evening and sent forth to pasture in the
morning, and a whole tribe dwelling together,
and tall gentle maidens, fair like statues, and sumptuous tents,
(6) And elders famed for bounty and wisdom,
and young men, the noblest of warriors stout of neck.
(7) The well-known landmarks of it stirred in me longing,
what time hoariness took up its abode in the house of youth.
(8) The dust-coloured gazelles have made their home there: it was
aforetime the home of plump women, equal in age,
(9) Modest — among them one tender who took me captive
with her dainty ways, and stirred the strings of my heart;
(10) A straight spear-shaft was she from the waist upwards:

below her girdle her hips were round and full as a sand-hill.
* * * * *

(11) As for us, we were all of us shaped for headship —
who would ever equate the heads with the tails?

! Names of celebrated stallions.
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 (12) We defend not our wealth with the shield of our honour —

nay, we make wealth the shield to save our honour;

(13) And we hold off our foes from us by smiting
that cuts deep, and javelins that pierce all armour,

(14) When the horsemen ' gird themselves in the blaze of battle,
and the dust mounts up to above their side-locks.

(15) And with us the horsemen take shelter quickly,
their steeds heavily laden on back and quarter,

(16) Hanging down their heads, unkempt their forelocks,
dispersed on a raid, troop following troop,

(17) Coming hastening towards us, as.if they were trained dogs
that have heard the voice of their master calling:

(18) Light of belly, they whinny in pride as they come in,
having captured booty after booty.

XXVIIIL

A famous poem. The prelude may be compared with XIII, 5. V. 2 has the same phrase
as XXIV, 15. Vv. 4, 5: “He will be sober — yes! when he is dead.” V. 5: graves were
dug in places where moisture kept the neighbourhood green: in a widi or water-course this
would be most so at a bend.

Vv. 6—15, a much-admired description of a storm, elaimed as the work of “Abid (against
Aus b. Hajar) by the mention of Mount Shatib in v. 9, and by the resemblances to other
passages of Abid dealing with storms (VI, XXI, 9, 10): v. 6« is identical with v. 9a of
No. XXI. V. 15 anticipates the effect of the storm in starting the grecnery everywhere:
ef. Imra> al-Qais, Mu‘all. 70. It is necessary to transpose v. 8 and to place it between vv.
14 and 15: probably its appearance where it is now placed is due to the frequency with
which v. 7 and it are quoted together, as the most admirable verses of the poem.

(Metre imitated: for scheme see Nos. XIV and XXI)

(1) Night's rest she broke with her railing: no time that for her tongue!
why didst thou not wait for dawn to ply thy trade of reproach?
(2) God's curse light on her! she knows full well, in spite of her blame,
myself, not her, it concerns, my goods to waste or to keep.
(83) Youth brought us all its delight, and filled with wonder our life:
we gave not gifts to be paid, nor bought to sell at a gain!
(4) If T drink wine, if I buy the costly juice at its price,
the day shall come, never fear, that makes me sober again:

1 Here and in v. 15 “horses” are used for both horses and riders: see p. 28, note 4.



60 <ABID. XXVIII, XXIX,

(3) Yes, sure enough, in a grave, dug where the valley is bent,
and swathed in white ' I shall lie — white like an antelope’s back.
* * * * *
(6) Ho! who will help me to watch the lightning flash through the night
from out a mountain of cloud that shines like whiteness of Dawn ¢
(7) Close down, with hardly a break, its mighty fringe sweeps the ground:
it seems as though he who stands could thrust it back'with his hand.
(9) When first its opening rain enfolds Mount Shatib in mist
the tlashes gleam like a piebald prancing steed in the fight;
(10) The roar begins at the top: then all below quakes again,
and straightway loosed is the flood — no more can the burthen be borne.
(11) Between the topmost and lowest parts one radiance spreads,
as though were stretched a great sheet, or shone a torch in the night.
(12) The thunder rolls, as if there she-camels great, of full age,
rough-haired, their dugs full of milk, yearned crying after their young;
(13) Hoarse-throated, moaning their cry — trembling their pendulous lips —
they lead their younglings to feed some stretch of plain in the sun.
(14) The South-wind blew on its van, and then the full mass behind
began to pour down the freight of waters pent in its womb.
(S) Before the rush of its rain high ground and low are all one,
and he who crouches at home as he who wades through the plain.
(15) And in the morning the meadows all were green in the light —
hollows where pools stood unstirred, or brooklets coursing the field.

XXIX.

This poem attaches itself to the story of the slaying of Hujr as related by Ibn al-
Kalbi, who, in traditions where the Yaman and the Northern tribes come into conflict, is
not to be trusted (cf. Introduction, p. 4). As noted in the Arabic, it is often quoted. Pos-
sibly some of the verses may be by °Abid, while others have been inserted by a forger.

In v. 5 the extent of the area said to have been devastated by Hujr — the triangle ~
between Yathrib * (al-Madinah) in the South, “the Castles” — which must be the -Castella
marking the Limes of Roman jurisdiction, — in the North, and al-Yamamah in the East — f
is far in excess of the region held by Asad, and includes the territory of many other tribes.
The mention of the Resurrection in v. 11 points to an origin in Muslim times, while the

@ L . o y -
word “slaves™ in the same verse scems to be taken from Imra® al-Qais’s expression Ouae
waxl! in his poem LI, 3. The following is Prof. Noldeke’s observation in regard to the

1

i

1

il
! I.e, his shroud: coffins are not used for burial in Arabia, {"
2 The ». I. Yatrab seems impossible, as this is the name of a place in al-Yam@mah: Bakri, 850. ;
il
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. piece, written quite independently of the editor's view stated above: “Ob dies Gedicht nicht
von einem bitterbdsen Gegner der Asad deren beriihmtesten Dichter untergeschoben ist?
%alull v. 11 deutet auf einem Muslim als Verfasser.”

(1) Weep, O mine eye, for Asad’s sons!
Sunk are they in anguish of heart.
(2) Once had they tents of leather red,
vast herds of camels, and plenteous wine,
(3) And short-haired steeds of noble race,
and spears well straightened in the elip.
(4) Give pause, O King! avoid the curse!
stay! in thy sentence ruin falls.
() In every valley from Yathrib’s town,
and from the Castles to far Yamamah,
(6) Sounds wailing of captives, or the shriek
of fire-scathed wretch, or the death-bird’s hooting. !
(7) Najd hast thou barred to them, and now
in fear they dwell in low Tihamah;
(8) Trembling the sons of Asad crouch,
as the dove trembles o'er her eggs:
(9) A poor nest built she of two twigs
of nasham* and of panic-grass.
(10) If thou leave them, it is thy grace;
and if thou slay them, it is no wrong:
(11) Thou art the Lord and Master, thou,
and they thy slaves till the Resurrection;
. (12) Submissive under thy scourge are they
as a young dun camel under the nose-ring.

XXX.

This poem, though so far only found in the modern collection made at second-hand
by Abkariyiis, has in favour of its genuineness the citation of v. 6 (with “Abid’s name) in
LA 1V, 3227, with a reading containing a rare word?® for which this passage is apparently
the only authority. The nastb (vv. 1—9) has many beauties. The didactic portion (10—28)
suits well the conditions of tribal nomadic life in “Abid’s time; while the last part, in which

1 See XXIV, 18, and remark in introduction to that poen.
2 Nasham, a species of tree growing in the mountainous country, of which bows were made.

3 Perhaps OJ&5 used of a snake may be related to the Persian Ou.\,a_..'.zLé.
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Imra’® al-Qais is contemptuously mentioned as a rival not yet dead, fixes the age of the
poem, if genuine, as before 535 A.D. There are a number of expressions which coincide

with Tarafah’s Mu‘allagah (the date of which falls between 554 and 569): v. 1, ,&,—,

-0 -

Micall. 15 id., Neyo, Micall. 795 v. 3, 055 2 Musall. 32; . 4, (_‘fsf-’-, LS, Muall
T id, o f, Mucall. id. 535 v. T, Mr, Micall. 95 v. 8, Mucall. 8;v. 28, 5,5, Muall. 104,
Either both poets drew upon a common stock of poetic images and turns of phrase, or one
must have copied the other, or used his language as the established idiom of verse. V.1:
Darghad is at the eastern end of the great harrah or volcanie plateau now called the
harrah of Khaibar; it still bears the name (spelt by Doughty “Thurghrud”). V. 4, “in
bosky shade”: literally, “in the shade of the arak, a shrub or small tree, Salvadora persica,
and the gharqad, a thorny tree, Lyciwm sp.” V. T: Arab women dust their gums with
powder of antimony sulphide (stibiwm) in order to set forth the whiteness of their teeth.

The nasib, 1—9, has been rendered in rhythm imitating the metre of the original
(see No. VIII for the scheme). In the rest of the translation no close adherence to rhythm
has been attempted.

(1) Whose are the traces of tents, outworn, in the black plain of Darghad,
that shine like the opening page of a book with its script new-limned ¢
(2) Of Su‘da ' are they, what time she gave thee her love for thine —
the days when, as oft as we met, the omens were fair and bright:
(3) The days when her deep black eyes beamed kind from a shape of grace
like an antelope, perfect in race, a mother, whose fawn stands by.
(4) With it by her side she crops the herbage in early morn:
with it, when the heat grows cruel, she shelters in bosky shade;
(5) She makes it, in all her herd, the point whereon dwells her eye,
and over it bends her neck whenever they lie asleep.

(6) Yea, truly she fixed in my heart a pain that comes back to it
again and again, as rankles a serpent’s poisonous tooth:
(V) That morn when her face shone forth from out where the curtain hung
— just then, methinks, had she drawn round her teeth lines of stibium.
(8) She smiled, and her lips disclosed white pearls set amidst the gums,
as though they were camomile blowing on sand-mounds, moist in the sun.
(9) For Su‘dx I yearn, how long soever the absence be:
life-long for her love shall I thirst like the hovering bird o’er the spring.
& * * * *
(10) When thou art one that gives no heed to counsel, nor follows
good advice, nor inclines to the voice of him who points out the right way,

1 Called here Sa‘dah, but Su‘da in v. 9.
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(11) And holds in no respect the blame of the whole tribe,

nor defends it against its enemy both with his tongue and his arm,
(12) Nor shows clemency towards its foolish ones, nor guards it,

nor strikes down in its defence the insolence of the threatening foe,
(13) Nor stands for it in the contest of praise, wherein is shown forth

its superiority in the world against another who boasts himself' —
(14) Then art thou not, though thou cheat thyself with vain desires,

one fit for chiefship preeminent, nor near to being a chief.

(15) By thy life! my partner fears no wantonness from me,
and never do I desert him who gives his love to me;
(16) And T seek not the love of him who has in him little good,
nor am I too proud to welcome the friend who would seek my side.
(17) Yea, and I quench the fire of warfare when it blazes up
and has been kindled for nought but folly throughout the land;
(18) And, on the contrary, [ light it up against the wrong-doer who warms
himself thereat,
when his intelligence holds him not back from active mischief.
(19) And I pardon ny client * little offences that cause me anger,
and, on the other hand, I use him with roughness so long as he recog-
nizes not the claims (?) of my stock.
(20) And whoso among them thinks to do me a wrong, in sooth
he is like one attempting to shatter the topmost peaks of Sindid.
(21) Yea, and I am a man whose counsel brings life to him who prizes it,
nor am I one who is a novice in great affairs.
(22) When thou placest trust in a treacherous man
verily thou restest it on the worst of all supports.
(23) I have found the treacherous man like the camel-plague, dreaded by all his folk,
and never have I considered the trouble of my client as other than
my own.
(24) Manifest not love towards a man before thou hast put him to proof:
after thou hast tried a man thoroughly, blame him or give him praise.
(25) Follow not the counsel of him whose ways thou hast not tracked out:
but the counsel of him whose wisdom is known — take that for thy guide!
(26) Be not slothful in admitting the claims of kinship on thee
in order that thou mayst hoard wealth: but be slow to join thyself
to strangers.

1 This verse may also be taken as referring to contests for superiority within the tribe: one who

would be a leader must know how to assert himself.
2) Client: i.e. protected stranger, jar, for which mauld is here the equivalent.
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(27) And if thou hast gotten a gain of glory and wealth of fame,
repeat thine exploit, and add to that which thou hast gained.

(28) Stock thyself well with provision of this world’s goods, for, sure,
in every case such store is the best to make light the way.

* * * * *

(29) Poor Imra’ al-Qais longs for my death — and if I die

verily that is a road in which I journey not alone.
(30) Mayhap he that longs for my destruction and sudden death

in his folly and cowardice — shall himself be the first to die.
(31) The life of him who hopes for my passing hurts me not,

nor does the death of him who has died before me prolong my life.
(32) The days of a man are numbered to him, and through them all

the snares of Death lurk by the warrior as he travels perilous ways.
(33) His Doom shall spring upon him at its appointed time,

and his way is towards that meeting, though he make no tryst therefor.
(34) And he who dies not to-day, yet surely his fate it is

to-morrow to be ensnared in the nooses of Death’s doom. |
(35) Say thou to him who seeks things different from things gone by:

“Be ready to meet the like: for lo! it is here at hand.”
(36) We men who live and the dead of us are but as travellers twain:

—- one starts at night, and one packs his gear for to-morrow's morn.

FRAGMENTS.
1.

(1) Dost thou threaten my kin, while thou hast left Hujr
with the raven digging his beak into the black of his eyes?
* * * * *
(2) They refused to be servants of kings, and never were ruled by any:
When they were called on for help in war, they responded gladly.
* * * * x:
(3) And if thou' hadst overtaken “Tiba son of Qais,
thou wouldst have been content with safe return instead of booty.

! I.e, Imra’ al-Qais: the verse has reference to that poet’s threats of vengeance: see note in Arabic text.
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2.

So he!' fails at one time, and brings gain at another,
and joins the abused, reviled one to the skilful, clever (or, canses
him to overtake him).
3.
This piece, like most others in the work of Abu Iitim where it is found, is a mani-
fest fabrication, destitute of poetic merit. V. 5. The “kingdom of Nagr™ is the royal house
of al-Hirah: Sindad was one of its palaces overlooking the Euphrates, or a canal leading

from it. V. 6. Dhu-1-Qarnain: see Qur'an XVIII, 82 ff.: Alexander the Great in the cha-
racter of Zeus-Ammon. V. 8 is taken straight from the Qur'an.

(1) And there shall surely come after me generations unnumbered,
that shall pasture the precipices of Aikah and Ladid;
(2) And the sun shall rise, and the night shall eclipse it,
and the Pleiades shall circle, bringing evil fortune and good;
(3) So long shall it be said to one who wears out the last flicker of his life:
“0 thou of long life's space — hast thou seen ‘Abid?”
(4) Two hundred years in full and something over —
twenty have I lived, brought to great age and praised;
(5) I reached back to the beginning of the kingdom of Nasr at my birth
and the building of Sindad: and long since has it fallen into ruin;
(6) And I followed after Dhu-l-Qarnain until he escaped me
by galloping hard; and I almost saw David.
(7) After this no kind of life remains to be sought for
save life for ever: but thou canst not attain to that.
(8) And surely both this and that (my life and yours) shall pass away —
everything except God, and His Face, the worshipped.

4.

(1) Has Wudaik left its place since I dwelt there,
and shifted to where delivers the torrent of Dhat al-Masajid?
* * * * *

(2) I have perished: Time has swept me away; the stars of the Wain?
and the bright stars of the Lesser Bear have become my equals in age.

! His horse.
? The constellations Ursa Major and Minor,
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o.

This is a patchwork of verses taken from XXV, 5 and XXIV, 21. V. 3 compl ‘

spoils the sense of the verse from which it is taken.

(1) O Harith! never went forth a follk at night or at break of day
but there travelled in their track a Driver driving to Death.
(2) O Harith! never there rose the Sun and never it set,
but the fated Dooms of men drew nearer the appointed day
(3) What are we but as the winds — thou passest them lightly by
below in the dust — and bodies like millions gone to decay ?

6.

(1) O comrade! seest thou the lightning? I watch it through the night,
as the darkness closes in, there in the shining clouds;

(2) It stayed over a pool below Dhu Raid,
and scattered its rain over [the sides of] Dhu-1-“Tthyar:

(3) Then [moved on to] “Ans and al-‘Unab and the sides
of ‘Ardah, and the hollow of Dhu-1-’Ajfur.

7.

This verse is interesting as a link between “Abid and the comparison of lightning, in
vo 72 of the Miallagah of lmra’ al-Qais, to the lamp lit by a Christian devotee (r@hib)

as a guide to travellers by night in the Desert. It may be a verse of the poem to which
No. 6 belongs.

It was (or, is) like the lamp of a hermit speaking Syriac,
or the featherless arrow being shuffled by the hand of a player (at
Maisir) by night
8.

(1) We gave to drink to Imra’ al-Qais son of Hujr son of Harith
cups that choked him, till he became accustomed to defeat.
(2) There delighted him the drinking of luxurious wine and the voice of &
sweet singer
and the vengeance which he was seeking for Hujr became too har

for him
(3) And that by my life! — was an easier way to take'

for him than facing sharp swords, and the points of tawny spears.

! Or, drinking place to resort to (for watering camels).
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(1) And when griefs attend thee, [know that] some of them are debts to be paid
at a fuoture time, and some, debts to be paid at once.

> L L3 - .

(2) And verily assemblies are made resplendent by thy presence: thou art not
one whose beard covers nearly the whole of his face, nor one over-
whelmed with fat:

= L ] * * =
(3) But like the sharpened sword of India, brandished by a warrior who comes
forth as the champion of his side.

10.

This exercise of ingenuity has of course no pretensions to be ancient. A similar con-
test in verse, said to have taken place between Imra’ al-Qais and at-Tawam of Yashkur,
will be found in the former's Diwan, ed. Ahlwardt, No. XXII (¢f. LA VIII, 95): other
specimens of the style occur in later poetry. Quriinic wording is visible in v. 4 and v. 16,
and modernity in v. 13.

‘ABID.
(1) What is that living thing that is dead, but revives life by means of its dead :
toothless itself, what is that which causes to sprout teeth and fangs?
) IMRA® AL-QAIS.
(2) That is the barley-corn: watered when it puts forth its ears,
after long time it begets heaps of grain on the threshing-floors.
‘ABID.
(3) What are they that are black, and white, and yet both of one name:
man cannot reach up to them to touch them with his hand?
IMRA’ AL-QAIS.
(4) These are the clouds: when the Merciful sends them forth on their way,
He waters with them the dry places of the deserts of earth.
‘ABID.
(5) What are they whose caravans move all freighted with hopes and fears:
far do they wend to their goal, then return to their place again?
IMRA’ AL-QAIS,
(6) These are the Stars, when their places of rising shift through the year:
I bave likened them to fire-brands breaking the blackness of night.
‘ABID.
(7) What are they that traverse a land — no fellow have they on their way:
swiftly do they speed along, and return not the way they went?
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IMRA’ AL-QAIS.
(S) These are the Winds: what time their violent gusts sweep by,
their skirts are sufficient, broom-like, to whirl the dust away.
‘ABID.
(9) What are the afflictions that openly bring to men grief and pain:
more terrible they than a host on march with resistless might?
IMRA® AL-QAIS.
(10) These are the Dooms: none they spare among the tribes of earth;
the fools they o’erthrow, and they leave not the wisest where they stand.
‘ABID.
(11) What are those ones that outstrip the swiftest of birds with ease:
they will not be humble and mild, though thou bridle their mouths

with steel?
IMRA® AL-QAIS.

(12) These are the steeds of pure race, on which men swim through the air:
their constant comrades are they in days of strife and alarm.
‘ABID.
(13) What are those that with one bound leap over valley and hill
before day dawns — yet they go no step on their way by night?
IMRA> AL-QAIS.
(14) These are the Hopes that possess man's heart and make him a king
beneath the heaven, and yet they lift not at all his head.
‘ABID.
(15) What are the Judges that judge without or hearing or sight,
or tongue of men to give sentence, words or eloquence fit?
IMRA’ AL-QAIS,
(16) These are the Balances set by God Most High among men,
the Lord of creatures, to weigh men’s deeds whether evil or good.

11.

One of the picces of verse inserted in the picturesque legend of the death of “Abid
at the hands of King al-Mundhir of al-Hirah.,

(1) The King of evil intent on his evil Day gave me choice

of cases to choose, each of which flashed death full sure to mine eyes:
(2) As once of old was the choice offered the Children of ‘Ad —

yea, clouds wherein no delight or joy to the choosers was hid:
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(8) Clouds fraught with tempest of wind, which, once let loose on a land,
leave all therein like the night that comes before thirst quenched.'

A Dbeautiful fragment of a nasib, in the shortened form of the Basut wmetre calld
Munsarih: -cv-1cv-1v=-|gv=i-gv-i1gv-|v-i2v-. The rendering imitates the rhythm

of the original. Verse 2 is ascribed to Abui Dwad of Iyad in BQut. 1237%

(1) No thunder came from the cloud nor lightning flash:
it rose and spread, giving hope to us of the rain.
(2) The rain-drops fell from it one by one in a string —
where water finds but a crevice, through it will fare.
(3) We passed the night, she and I, stayed there on her rugs;
till spread the dawning, her eyen closed not their lids,
(4) For that ’twas said — ‘After morning march we away,
and all the folk gathered here shall scatter abroad’.

13.

Know this surely — truth it is, no empty word —
only he who shares thy case can help thy need.

14.

Whether this fragment is rightly included in the collection is uncertain: “‘Abdallah
ibn al->Abras” may be some other person.

(1) T become gentle when the creditor is gentle, and [ put him off when he is
insistent, until he that slays me will have to take the debt on himself;

(2) Evening and morning I postpone the date of payment, that he may be weary
of me, and be satisfied with getting part of the debt without reaping any profit

15.

(Metre of version like that of No. XI)

(1) Steel thy soul whensoe'er a trial approaches:
Patience teaches the best of skill to the skilful.
(2) Be not straitened in heart before all thy troubles:
they will clear, never fear, without much scheming.
(3) Often men are perplext and plunged in distresses:
sudden comes a relief like loosing of shackles!

t A phrase of doubtful meaning: evidently here used for the torment of thirst.
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16

(1) Bear to Judham and to Lakhm whenas thou passest their way
— and sooth, to all men a good it is to hear of the truth —
(2) This word, that ve are our brothers (so stands it in God's book)
when portioned out were the spirits and the kinships of men.
17.
And night-long the gazelles' of Rumah about him were lamenting

with bared heads, neither sleeping nor letting others sleep.

' I e. his women. (f. No. VIII, 14.
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THE 2 WAN OF ‘AMIR IBN AT-TUFAIL, OF AMIR
IBN SASA‘AH.

INTRODUCTION,

Tue TrRiBE of “Amir ibn Sa‘sa‘ah, to which our poet belonged, was the most powerful
member of the large group called Hawdazin, descended, according to the genealogists,
from Mudar (son of Nizar, son of Ma‘add, son of ‘Adnin) through Qais ‘Ailin. ‘Amir
appears, during the time with which our history deals, to have held pretty strongly
together, and its various sub-tribes to have acted as a unity in contentions with its neigh-
bours. Its principal subdivisions were Hilal ', Numair, Suw&ah, and the families said to be
descended from RablI‘ah by his wife Majd, a woman of Quraish: from this marriage were
sprung the powerful sections called Kilab and Ka‘b; to the latter belong “Uqail, Ja‘dah,
Qushair, and other stocks with which we are not here concerned: to the former several
houses, of which the mos<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>